
_____(*) _____(*) 

_____(*) _____(*) 

_____(*) _____(*) 

_____(*) _____(*) 

_____(*) _____(*) 

19. Ova obavezujuća informacija se izdaje na osnovu sljedećih podataka, koje je podnio podnosilac zahtjeva: 

( ) opisa ( ) prospekata ( ) fotografija ( ) uzoraka ( ) drugo 

 

Mjesto 

Datum: 

Godina          Mjesec           Dan  

 ░ ░ ░ ░             ░ ░             ░ ░ 

 

Potpis Peĉat 

 

Ĉlan 51 
 Prilog 4 mijenja se i glasi: 

„PRILOG 4 
Uvodne napomene i lista postupaka bitne prerade ili obrade kojima se stiĉe nepreferencijalno porijeklo 
UVODNE NAPOMENE 
1.   Definicije 
1.1   „Izrada”, „proizvodnja” ili „prerada” robe obuhvata bilo koji postupak obrade, sastavljanja ili prerade robe. 
Naĉini dobijanja robe podrazumijevaju izradu, proizvodnju, preradu, uzgoj, rudarenje, vaĊenje, berbu, ribolov, hvatanje u zamku, 
sakupljanje, prikupljanje, lov i hvatanje. 
1.2   „Materijal” obuhvata sastojke, djelove, komponente, podsklopove i robu koja je fiziĉki ugraĊena u drugu robu ili podvrgnuta 
odreĊenom postupku u proizvodnji druge robe. 
„Materijal s porijeklom” znaĉi materijal ĉija je zemlja porijekla, kako je utvrĊeno ovim pravilima, ista kao i zemlja u kojoj se materijal 
upotrebljava u proizvodnji. 
„Materijal bez porijekla” znaĉi materijal ĉija zemlja porijekla, kako je utvrĊeno ovim pravilima, nije ista kao i zemlja u kojoj se materijal 
upotrebljava u proizvodnji. 
„Proizvod” je proizvod koji se izraĊuje, ĉak i ako je namijenjen kasnijoj upotrebi u drugim postupcima izrade. 
1.3   Pravilo dodatne vrijednosti 
a) „Pravilo X % dodatne vrijednosti ” znaĉi izradu kod koje povećanje dobijene vrijednosti koje proizlazi iz obrade i prerade i ako je 

primjenjivo, ugraĊivanja djelova porijeklom iz zemlje izrade, predstavlja najmanje X % cijene proizvoda franko fabrika. „X” predstavlja 
procenat naveden za svaki tarifni broj. 

b) „Vrijednost koja proizilazi iz obrade i prerade i ugraĊivanja djelova s porijeklom iz drţave izrade” znaĉi povećanje vrijednosti koje 
proizilazi iz samog sastavljanja, zajedno s pripremnim postupcima, postupcima završne obrade i kontrole, kao i  ugraĊivanja bilo kojih 
djelova s porijeklom iz zemlje u kojoj su predmetni postupci sprovedeni, ukljuĉujući dobit i opšte troškove nastale u toj zemlji kao 
posljedica tih postupaka. 

c) „Cijena franko fabrika” znaĉi cijena koja je plaćena ili će biti plaćena za proizvod spreman za preuzimanje u prostorijama proizvoĊaĉa 
u ĉijim se prostorijama obavlja završna obrada ili prerada. Ta cijena mora odraţavati sve troškove povezane s izradom proizvoda 
(ukljuĉujući trošak svih upotrijebljenih materijala), umanjene za sve domaće poreze koji se vraćaju ili se mogu vratiti kada se dobijeni 
proizvod izveze ili ponovno izveze. 

Ako stvarna cijena ne iskazuje sve troškove povezane s izradom proizvoda koji su stvarno nastali, cijena franko fabrika znaĉi iznos svih 
tih troškova, umanjen za sve domaće poreze koji se vraćaju ili se mogu vratiti kada se dobijeni proizvod izveze ili ponovno izveze. 
1.4   Potpuno dovršavanje 
Izraz „potpuno dovršavanje”znaĉi da je potrebno obaviti sve postupke koji slijede nakon rezanja tekstilnog materijala ili pletenja ili 
kukiĉanja direktno u oblik. MeĊutim dovršavanje se moţe smatrati potpunim i kada jedan završni postupak ili više njih nisu obavljeni. 
1.5   Kada se u Prilogu upotrebljava izraz „zemlja”, smatra se da se on odnosi na „zemlju ili teritoriju”. 
2.   Primjena pravila u ovom prilogu 
 2.1  Pravila iz ovog priloga potrebno je primjenjivati na robu na osnovu njenog razvrstavanja u Harmonizovani sistem i svih dodatnih 

kriterijuma koje je moguće utvrditi uz tarifne brojeve ili podbrojeve Harmonizovanog sistema i koji su izraĊeni upravo za potrebe ovog 
priloga. Tarifni broj ili podbroj Harmonizovanog sistema s dodatnom potpodjelom na osnovu tih kriterijuma u ovom se prilogu 
nazivaju „podijeljeni tarifni broj” ili „podijeljeni tarifni podbroj”. „Harmonizovani sistem” znaĉi Harmonizovani sistem naziva i šifara 
robe (poznat i kao „HS”). 
Razvrstavanje robe u tarifne brojeve i podbrojeve Harmonizovanog sistema ureĊeno je opštim pravilima o tumaĉenju 
Harmonizovanog sistema i svim odgovarajućim napomenama uz Odjeljke, Glave i podbrojeve tog sistema. U cilju utvrĊivanja 



ispravnog podijeljenog tarifnog broja ili podbroja za odreĊenu robu u ovom prilogu se opšta pravila o tumaĉenju Harmonizovanog 
sistema i sve odgovarajuće napomene uz odjeljke, Glave i podbrojeve tog sistema primjenjuju mutatis mutandis, osim ako je ovim 
prilogom drugaĉije propisano. 

 2.2  Upućivanje na promjenu u razvrstavanju u carinsku tarifu u osnovnim pravilima koja se nalaze u nastavku primjenjuje se samo na 
materijale bez porijekla. 

 2.3  Materijali koji su stekli status proizvoda s porijeklom u odreĊenoj zemlji smatraju se materijalima s porijeklom iz te zemlje u cilju 
utvrĊivanja porijekla robe u koju su ugraĊeni takvi materijali ili robe koja je dodatnom obradom ili preradom izraĊena od takvih 
materijala u toj zemlji. 

 2.4  Ako s poslovnog stanovišta nije praktiĉno ĉuvati odvojeno zalihe meĊusobno zamjenjivih materijala ili robe s porijeklom iz razliĉitih 
zemalja, zemlja porijekla izmiješanih meĊusobno zamjenjivih materijala ili robe moţe se odrediti na osnovu naĉina upravljanja 
inventarom koji je priznat u zemlji u kojoj su materijali ili roba izmiješani. 

 2.5  Za potrebe primjene osnovnih pravila na osnovu promjene u razvrstavanju u carinsku tarifu materijali bez porijekla koji ne 
zadovoljavaju osnovno pravilo ne uzimaju se u obzir, osim ako u odreĊenom poglavlju nije utvrĊeno drugaĉije, ako ukupna vrijednost 
tih materijala ne premašuje 10 % cijene robe franko fabrika. 

 2.6  Osnovna pravila na nivou Glave (osnovna pravila uz Glave) primjenjuju se alternativno  sa osnovnim pravilima na nivou potpodjela.. 
  
ODJELJAK I 
ŢIVE ŢIVOTINJE; PROIZVODI ŢIVOTINJSKOG PORIJEKLA 
GLAVA 2 
Meso i drugi jestivi klaniĉki proizvodi 
Preostalo pravilo koje se primjenjuje na mješavine: 
 (1)  Za potrebe preostalog pravila „miješanje” znaĉi namjeran i proporcionalno kontrolisan postupak koji se sastoji od spajanja dva ili više 

zamjenjivih materijala. 
 (2)  Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove Glave je zemlja porijekla materijala ĉiji je maseni udio u mješavini veći od 50 %. Masa 

materijala istog porijekla uzima se zajedno. 
 (3)  U sluĉaju da nijedan od upotrijebljenih materijala ne dostiţe potrebni procenat, zemlja porijekla mješavine je zemlja u kojoj je 

miješanje sprovedeno. 
Napomena uz Glavu: 
Ako osnovno pravilo za tarifne brojeve 0201 do 0206 nije ispunjeno, smatra se da meso (jestivi mesni proizvodi) potiĉe iz zemlje u kojoj 
su ţivotinje od kojih je dobijeno najduţe tovljene ili uzgajane. 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila i ostalih pravila uz Glavu, zemlja porijekla robe je zemlja  iz koje 
potiĉe najveći udio materijala, kako je utvrĊeno na osnovu mase materijala. 
 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

0201 Meso od ţivotinja vrste goveda, svjeţe ili 
rashlaĊeno 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog broja je zemlja  u kojoj je ţivotinja 
tovljena najmanje tri mjeseca prije klanja. 

0202 Meso od ţivotinja vrste goveda, zamrznuto Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog broja je zemlja  u kojoj je ţivotinja 
tovljena najmanje tri mjeseca prije klanja. 

0203 Svinjsko meso, svjeţe, rashlaĊeno ili 
zamrznuto 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog broja je  zemlja  u kojoj je 
ţivotinja tovljena najmanje dva mjeseca prije klanja. 

0204 Ovĉje ili kozje meso, svjeţe, rashlaĊeno ili 
zamrznuto 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog broja je zemlja  u kojoj je ţivotinja 
tovljena najmanje dva mjeseca prije klanja. 

0205 Meso od konja, magaraca, mula ili mazgi, 
svjeţe, rashlaĊeno ili zamrznuto 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog broja  je zemlja  u kojoj je 
ţivotinja tovljena najmanje tri mjeseca prije klanja. 

 
GLAVA 4 
 
Mlijeĉni proizvodi; ptiĉja jaja; prirodni med; jestivi proizvodi ţivotinjskog porijekla, na drugom mjestu nespomenuti niti 
obuhvaćeni 
 
Preostalo pravilo uz Glavu koje se primjenjuje na mješavine: 
 (1) Za potrebe ovog preostalog pravila „miješanje” znaĉi namjeran i proporcionalno kontrolisan postupak koji se sastoji od spajanja dva 

ili više zamjenjivih materijala. 
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove Glave je zemlja  porijekla materijala ĉiji je maseni udio u mješavini veći od 50 %. 

MeĊutim zemlja porijekla mješavine proizvoda iz tarifnih brojeva 0401 do 0404 zemlja je porijekla materijala ĉiji je maseni udio suve 
materije u mješavini veći od 50 %. Masa materijala istog porijekla uzima se zajedno. 

 (3) U sluĉaju da nijedan od upotrijebljenih materijala ne dostiţe potrebni procenat, zemlja porijekla mješavine je zemlja u kojoj je 
miješanje sprovedeno. 

Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila i ostalih pravila uz Glavu, zemlja porijekla robe je zemlja  iz koje 
potiĉe najveći udio materijala, kako je utvrĊeno na osnovu mase materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

ex 0408 - Jaja peradi i ptiĉja jaja, bez ljuske, 
sušena, i ţumanca jaja, sušena 

 

Zemlja porijekla je zemlja  u kojoj je sprovedeno sušenje (nakon razbijanja i 
odvajanja, prema potrebi): 
-  ptiĉjih jaja, u ljusci, svjeţih ili konzerviranih, iz tarifnog broja HS ex 0407 
-  ptiĉjih jaja, bez ljuske, osim sušenih, iz tarifnog broja HS ex 0408 
-  ţumanaca, osim sušenih, iz tarifnog broja HS ex 0408 
 



 
ODJELJAK II 
 
BILJNI PROIZVODI 
 
GLAVA 9 
 
Kafa, ĉaj, mate ĉaj i zaĉini 
 
Preostalo pravilo uz Glavu koje se primjenjuje na mješavine: 
 (1) Za potrebe ovog preostalog pravila „miješanje” znaĉi namjeran i proporcionalno kontrolisan postupak koji se sastoji od spajanja dva 

ili više zamjenjivih materijala. 
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove Glave je zemlja porijekla materijala ĉiji je maseni udio u mješavini veći od 50 %. Masa 

materijala istog porijekla uzima se zajedno. 
 (3) U sluĉaju da nijedan od upotrijebljenih materijala ne dostiţe potrebni procenat, zemlja porijekla mješavine je zemlja u kojoj je 

miješanje sprovedeno. 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila i drugih pravila uz glavu, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje 
potiĉe najveći udio materijala, kako je utvrĊeno na osnovu mase materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

  - kafa, 
neprţena: 

 

  

0901 11 - - s kofeinom 
 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog podbroja je zemlja  u kojoj je ona dobijena u prirodnom ili 
nepreraĊenom stanju. 

0901 12 - - bez kofeina 
 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog podbroja  je zemlja  u kojoj je ona dobijena u prirodnom ili 
nepreraĊenom stanju. 

  - kafa, prţena 
 

  

0901 21 - - s kofeinom 
 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

0901 22 - - bez kofeina 
 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

 
GLAVA 14 
 
Biljni materijali za pletarstvo; biljni proizvodi na drugom mjestu nespomenuti niti obuhvaćeni 
 
Preostalo pravilo uz Glavu koje se primjenjuje na mješavine: 
 (1) Za potrebe ovog preostalog pravila „miješanje” znaĉi namjeran i proporcionalno kontrolisan postupak koji se sastoji od spajanja dva 

ili više zamjenjivih materijala. 
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove Glave je zemlja porijekla materijala ĉiji je maseni udio u mješavini veći od 50 %. Masa 

materijala istog porijekla uzima se zajedno. 
 (3) U sluĉaju da nijedan od upotrijebljenih materijala ne dostiţe potrebni procenat, zemlja porijekla mješavine je zemlja u kojoj je 

miješanje sprovedeno. 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila i ostalih pravila uz Glavu, zemlja porijekla robe je zemlja  iz koje 
potiĉe najveći udio materijala, kako je utvrĊeno na osnovu mase materijala. 
 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

ex 1404 Linters od pamuka, 
bijeljeni 

Zemlja porijekla robe  je zemlja  u kojoj je proizvod izraĊen od sirovog pamuka ĉija vrijednost ne 
premašuje 50 % cijene proizvoda franko fabrika 

 
 
 
 
ODJELJAK IV 
 
PROIZVODI PREHRAMBENE INDUSTRIJE; PIĆA, ALKOHOLI I SIRĆE; DUVAN I PROIZVODI ZAMJENE DUVANA 
 
GLAVA 17 
 
Šećeri i proizvodi od šećera 
 
Preostalo pravilo uz Glavu koje se primjenjuje na mješavine: 
 (1) Za potrebe ovog preostalog pravila „miješanje” znaĉi namjeran i proporcionalno kontrolisan postupak koji se sastoji od spajanja dva 

ili više zamjenjivih materijala. 
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove Glave je zemlja  porijekla materijala ĉiji je maseni udio u mješavini veći od 50 %. Masa 

materijala istog porijekla uzima se zajedno 
 (3) U sluĉaju da nijedan od upotrijebljenih materijala ne dostiţe potrebni procenat, zemlja porijekla mješavine je zemlja u kojoj je 

miješanje sprovedeno. 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila i ostalih pravila uz Glavu, zemlja porijekla robe je zemlja  iz koje 
potiĉe najveći udio materijala, kako je utvrĊeno na osnovu mase materijala. 



 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

1701 Šećer od šećerne trske ili šećerne repe i hemijski ĉista saharoza, u ĉvrstom 
stanju 

Promjena u odgovarajuću Glavu iz bilo 
koje druge Glave 

1702 Drugi šećeri, ukljuĉujući hemijski ĉistu laktozu, maltozu, glukozu i fruktozu, u 
ĉvrstom stanju; šećerni sirupi bez dodanih aroma ili boja; vještaĉki med, 
pomiješan ili nepomiješan  sa prirodnim medom; karamel 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 1702 (a) - hemijski ĉista laktoza, maltoza, glukoza i fruktoza 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni 
broj iz bilo kog drugog podijeljenog tarifnog 
podbroja ili broja 

ex 1702 (b) - ostalo 
 

Promjena u odgovarajuću Glavu iz bilo 
koje druge Glave 

1703 Melasa dobijena pri ekstrakciji ili rafiniranju šećera Promjena u odgovarajuću Glavu iz bilo 
koje druge Glave 

1704 Konditorski proizvodi od šećera (slatkiši) (ukljuĉujući bijelu ĉokoladu), bez 
kakaa 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo 
kog drugog tarifnog broja 

 
GLAVA 20  
 
Proizvodi od povrća, voća, ukljuĉujući jezgrasto voće, i ostalih djelova bilja 
 
Preostalo pravilo uz Glavu koje se primjenjuje na mješavine: 
 (1) Za potrebe ovog preostalog pravila „miješanje” znaĉi namjeran i proporcionalno kontrolisan postupak koji se sastoji od spajanja dva 

ili više zamjenjivih materijala. 
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove Glave je zemlja porijekla materijala ĉiji je maseni udio u mješavini veći od 50 %. MeĊutim 

zemlja porijekla mješavine proizvoda iz tarifnog broja 2009 (voćni sokovi (ukljuĉujući širu od groţĊa) i sokovi od povrća, 
nefermentirani, sa dodatkom ili bez dodatka šećera ili ostalih sredstava za zaslaĊivanje) je zemlja porijekla materijala ĉiji je maseni 
udio suve materije u mješavini veći od 50 %. Masa materijala istog porijekla uzima se zajedno. 

 (3) U sluĉaju da nijedan od upotrijebljenih materijala ne dostiţe potrebni procenat, zemlja porijekla mješavine je zemlja u kojoj je 
miješanje sprovedeno. 

Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila i ostalih  pravila uz glavu, zemlja porijekla robe je zemlja  iz koje 
potiĉe najveći udio materijala, kako je utvrĊeno na osnovu mase materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

ex 2009 Sok od groţĊa 
Ostalo 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja, osim od šire od groţĊa 
iz tarifnog broja 2204 

 
GLAVA 22 
 
Pića, alkoholi i sirće 
 
Preostalo pravilo uz glavu koje se primjenjuje na mješavine: 
 (1) Za potrebe ovog preostalog pravila „miješanje” znaĉi namjeran i proporcionalno kontrolisan postupak koji se sastoji od spajanja dva 

ili više zamjenjivih materijala.. 
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove Glave je zemlja porijekla materijala ĉiji je maseni udio u mješavini veći od 50 %. MeĊutim 

zemlja porijekla mješavine vina (tarifni broj 2204), vermuta (tarifni broj 2205), rakije, likera i alkoholnih pića (tarifni broj 2208) je zemlja  
porijekla materijala ĉiji je maseni udio u mješavini veći od 85 %. Masa materijala istog porijekla uzima se zajedno. 

 (3) U sluĉaju da nijedan od upotrijebljenih materijala ne dostiţe potrebni procenat, zemlja porijekla mješavine je zemlja u kojoj je 
miješanje sprovedeno. 

Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla za robu iz ove Glave, osim za tarifni broj 2208, nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila i ostalih pravila uz 
Glavu, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio materijala, kako je utvrĊeno na osnovu mase materijala. 
 

Oznaka 
HS 2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

ex 2204 Vino od svjeţeg groţĊa, za pripremu vermuta, s dodatnom 
širom od svjeţeg groţĊa, koncentrisanim ili 
nekoncentrisanim, ili alkoholom 

Zemlja porijekla robe je zemlja  u kojoj je groţĊe dobijeno u 
prirodnom ili nepreraĊenom stanju. 

ex 2205 Vermut Proizvodnja od vina od svjeţeg groţĊa koje sadrţi širu od 
svjeţeg groţĊa, koncentrisan ili nekoncentrisan, ili alkohol, 

iz oznake KN 2204 

 
ODJELJAK VI 
 
PROIZVODI HEMIJSKE I SRODNIH INDUSTRIJA 
 
GLAVA 34 
 



Sapun, organska površinska aktivna sredstva, preparati za pranje, preparati za podmazivanje, vještaĉki voskovi, pripremljeni 
voskovi, preparati za poliranje i ĉišćenje, svijeće i sliĉni proizvodi, paste za modelovanje „zubarski voskovi“ i zubarski 
preparati na bazi gipsa 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu mase materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

ex 3401 Filc i netkane tkanine, inpregnisane, prevuĉene ili prekrivene sapunom ili deterdţentom Proizvodnja od filca ili 
netkanih tkanina 

ex 3405 Filc i netkane tkanine, inpregnisane, prevuĉene ili prekrivene sredstvima za poliranje i kremom 
(za obuću, namještaj, podove, karoserije, staklo ili metal), pastom i praškovima za odmašćivanje 
i sliĉnim preparatima 

Proizvodnja od filca ili 
netkanih tkanina 

GLAVA 35 
Bjelanĉevinaste materije, modifikovani skrobovi, lijepkovi, enzimi 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu mase materijala. 
 

Oznaka HS 2012. Naziv robe Osnovna pravila 

ex 3502 Albumin iz jaja, sušeni: Sušenje (posle razbijanja i odvajanja, kada je to potrebno): 
-  ptiĉjih jaja, u ljusci, svjeţih ili konzerviranih, iz tarifnog broja HS ex 0407 
-  ptiĉjih jaja, bez ljuske, osim sušenih, iz tarifnog broja HS ex 0408 ili 
-  Bjelanaca od jaja, osim sušenih, iz tarifnog broja HS ex 3502 
 

 
ODJELJAK VIII 
 
SIROVA KOŢA, ŠTAVLJENA KOŢA, KRZNA I PROIZVODI OD KRZNA; SEDLARSKI ISARAĈKI PROIZVODI; PREDMETI ZA 
PUTOVANJE, RUĈNE TORBE I SLIĈNI KONTEJNERI; PREDMETI OD ŢIVOTINJSKIH CRIJEVA (OSIM SVILENOG KETGUTA) 
 
GLAVA 42 
 
Proizvodi od koţe; sedlarski i saraĉki proizvodi; predmeti za putovanje, ruĉne torbe i sliĉni kontejneri; proizvodi od 
ţivotinjskih crijeva (osim od svilenog ketguta) 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja  iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 
 

Oznaka HS 2012. Naziv robe Osnovna pravila 

ex 4203 - odjeća od koţe ili vještaĉke koţe 
 

Potpuno dovršavanje 

 
 
 
 
 
 
 
 
ODJELJAK X 
 
CELULOZA OD DRVETA ILI DRUGIH VLAKNASTIH CELULOZNIH MATERIJALA; HARTIJA I KARTON (OTPACI I OSTACI) ZA 
PONOVNU PRERADU; HARTIJA I KARTON I PROIZVODI OD HARTIJE I KARTONA 
 
GLAVA 49 
 
Štampane knjige, novine, slike i ostali proizvodi grafiĉke industrije; rukopisi, kucani tekstovi i planovi 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja  iz koje potiĉe  najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

ex 4910 Kalendari svih vrsta, štampani, ukljuĉujući i kalendarske 
blokove, ukrašeni. 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog 
tarifnog broja 

 
ODJELJAK XI 
 
TEKSTIL I TEKSTILNI PROIZVODI 



 
GLAVA 50 
 
Svila 
 
Napomena uz Glavu: 
Kako bi se smatralo da se njime stiĉe status proizvoda s porijeklom, termoštampa mora biti praćena transfernim papirom. 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka 
HS 2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

5001 Ĉaure svilene bube podesne za 
odmotavanje 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5002 Sirova svila (neupredena) Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja Glave 

5003 Otpaci od svile (ukljuĉujući ĉaure 
nepodesne za odmotavanje, otpadke 
prediva i rasĉupane tekstilne 
materijale) 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5004 Svileno predivo (osim prediva od 
otpadaka svile), nepripremljeno za 
prodaju na malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju 
se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 
48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5005 Predivo od otpadaka svile, 
nepripremljeno za prodaju na malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju 
se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 
48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5006 Svileno predivo i predivo od otpadaka 
, pripremljeno za prodaju na malo, 
svileni ketgut 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5006 (a) Crijeva svilenkastog crva Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

ex 5006 (b) Ostalo Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju 
se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 
48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5007 Tkanine od svile ili od otpadaka svile Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

 
GLAVA 51 
 
Vuna, fina ili gruba ţivotinjska dlaka; predivo i tkanine od konjske dlake 
 
Napomena uz Glavu: 
 
Kako bi se smatralo da se njime stiĉe status proizvoda s porijeklom, termoštampa mora biti praćena transfernim papirom. 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
 



Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

5101 Vuna, nevlaĉena ili neĉešljana Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5101 (a) - masna, ukljuĉujući vunu pranu na ovci: 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

ex 5101 (b) - Odmašćena vuna, nekarbonizovana 
 

Proizvodnja od masne vune, ukljuĉujući otpatke vune, ĉija vrijednost ne 
premašuje 50 % cijene proizvoda franko fabrika 

ex 5101 (c) - karbonizovana 
 

Proizvodnja od odmašćene vune, nekarbonizovane, ĉija vrijednost ne 
premašuje 50 % cijene proizvoda franko fabrika 

5102 Fina ili gruba ţivotinjska dlaka, nevlaĉena  ili 
neĉešljana 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5103 Otpaci od vune iil fine ili grube ţivotinjske 
dlake, ukljuĉujući otpatke prediva, ali 
iskljuĉujući rasĉupane tekstilne materijale 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5103 (a) karbonizovani Proizvodnja od nekarbonizovanih otpadaka, ĉija vrijednost ne premašuje 50 
% cijene proizvoda franko fabrika 

ex 5103 (b) Ostalo Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5104 Rasĉupani tekstilni materijali od vune ili  fine 
ili grube ţivotinjske dlake 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5105 Vuna i fina ili gruba ţivotinjska dlaka, vlaĉena 
ili ĉešljana (ukljuĉujući ĉešljanu vunu u masi) 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5106 Predivo od vlaĉene vune, nepripremljeno za 
prodaju na malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije pripremljena za 
predenje, 

-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka 
vlakana, nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno 
bijeljenih, zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili 
teksturiranje ne smatraju se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla 
(ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5107 Predivo od ĉešljane vune, nepripremljeno za 
prodaju na malo 

Proizvodnja od:  
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije pripremljena za 
predenje, 

-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka 
vlakana, nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno 
bijeljenih, zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili 
teksturiranje ne smatraju se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla 
(ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5108 Predivo od fine ţivotinjske dlake (vlaĉene ili 
ĉešljane, nepripremljeno za prodaju na malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije pripremljena za 
predenje, 

-  sirove svile ili otpadaka svile,  
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka 
vlakana, nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno 
bijeljenih, zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili 
teksturiranje ne smatraju se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla 
(ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5109 Predivo od vune ili fine ţivotinjske dlake, 
pripremljeno za prodaju na malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije pripremljena za 
predenje, 

-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka 
vlakana, nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno 
bijeljenih, zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili 
teksturiranje ne smatraju se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla 
(ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5110 PreĊa od grube ţivotinjske dlake ili konjske 
dlake (ukljuĉujući obavijeno predivo od 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije pripremljena za 



konjske dlake), pripremljeno ili nepripremljeno 
za prodaju na malo 

predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka 
vlakana, nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno 
bijeljenih, zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili 
teksturiranje ne smatraju se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla 
(ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5111 Tkanine od vlaĉene vune ili od vlaĉene fine 
ţivotinjske dlake 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5112 Tkanine od ĉešljane vune ili od ĉešljane fine 
ţivotinjske dlake 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5113 Tkanine od grube ţivotinjske dlake ili konjske 
dlake 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima 

 
 
GLAVA 52 
 
Pamuk 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka 
HS 2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

5201 Pamuk, nevlaĉeni ili neĉešljani Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5201 (a) bijeljeni Proizvodnja od sirovog pamuka, ĉija vrijednost ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 5201 (b) Ostalo Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5202 Otpaci od pamuka (ukljuĉujući otpatke od 
prediva i rasĉupane tekstilne materijale) 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5203 Pamuk, vlaĉeni ili ĉešljani Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5204 Konac za šivenje od pamuka, nepripremljen 
ili pripremljen za prodaju namalo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije pripremljena za 
predenje, 

-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka 
vlakana, nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno 
bijeljenih, zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili 
teksturiranje ne smatraju se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla 
(ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5205 Predivo od pamuka (osim konca za šivanje), 
sa sadrţajem 85% ili više po masi pamuka, 
nepripremljeno za prodaju na malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije pripremljena 

za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-   rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka 
vlakana, nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno 
bijeljenih, zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili 
teksturiranje ne smatraju se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla 
(ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5206 Predivo od pamuka (osim konca za šivenje) 
sa sadrţajem manje od 85% po masi 
pamuka, nepripremljeno za prodaju na malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije pripremljena za 
predenje, 

-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka 
vlakana, nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 



Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno 
bijeljenih, zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili 
teksturiranje ne smatraju se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla 
(ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5207 Predivo od pamuka (osim konca za šivanje) 
pripremljeno za prodaju na malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije pripremljena za 
predenje, 

-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka 
vlakana, nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno 
bijeljenih, zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili 
teksturiranje ne smatraju se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla 
(ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5208 Tkanine od pamuka, sa sadrţajem 85 % ili 
više po masi pamuka, mase do 200 g/m2 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5209 Tkanine od pamuka, sa sadrţajem 85 % ili 
više po masi pamuka, mase preko 200 g/m2 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5210 Tkanine od pamuka sa sadrţajem manje od 
85% po masi pamuka, u mješavini preteţno 
ili samo sa vještaĉkim ili sintetiĉkim vlaknima, 
mase do 200g/m2 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5211 Tkanine od pamuka sa sadrţajem manje od 
85% po masi pamuka, u mješavini preteţno 
ili samo sa vještaĉkim ili sintetiĉkim vlaknima, 
mase preko 200g/m2 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5212 Ostale tkanine od pamuka Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima 

 
GLAVA 53 
 
Ostala biljna tekstilna vlakna; predivo od hartije i tkanine od prediva od hartije 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka 
HS 2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

5301 Lan, sirov ili preraĊivan, ali  nepreden;  kuĉina i 
otpaci od lana (ukljuĉujući i otpatke prediva i 
rasĉupane ostatke) 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5302 Konoplja (Cannabis sativa L.), sirova ili 
preraĊivana, ali nepredena; kuĉina i otpaci od  
konoplje (ukljuĉujući otpatke prediva i 
rasĉupane ostatke) 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5303 Juta i ostala tekstilna likasta vlakna (iskljuĉujući 
lan, konoplju i ramiju), sirova ili preraĊivana, ali 
nepredena; kuĉina i otpaci od tih vlakana 
(ukljuĉujući otpatke prediva i rasĉupane 
ostatke) 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

[5304]     

5305 Kokosovo vlakno, abaka (Manila konoplja ili 
Musa textilis Nee), ramija i ostala biljna 
tekstilna vlakna, na drugom mjestu 
nepomenuta niti obuhvaćena, sirova, 
preraĊivana ali nepredena; kućina, išĉešak i 
otpaci od tih vlakana (ukljuĉujući otpatke 
prediva i rašĉupane ostatke) 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5306 Predivo od lana Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje,  
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka 



vlakana, nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno 
bijeljenih, zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili 
teksturiranje ne smatraju se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla 
(ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5307 Predivo od jute ili ostalih tekstilnih likastih 
vlakana iz tarifnog broja 5303 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka 
vlakana, nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno 
bijeljenih, zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili 
teksturiranje ne smatraju se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla 
(ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda franko fabrika 

5308 Predivo od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; 
predivo od hartije;  

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5308 (a) - Predivo od ostalih biljnih tekstilnih vlakana 
 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka 
vlakana, nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno 
bijeljenih, zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili 
teksturiranje ne smatraju se takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla 
(ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda franko fabrika 

ex 5308 (b) - Papirno predivo 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

5309 Tkanine od lana Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5310 Tkanine od jute ili ostalih tekstilnih likastih 
vlakana iz tarifnog broja 5303 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5311 Tkanine od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; 
tkanine od prediva od hartije 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5311 (a) Tkanine od ostalih biljnih tekstilnih vlakana Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 5311 (b) Tkanine od prediva od hartije Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

 
GLAVA 54 
 
Vještaĉki filamenti; trake i sliĉni oblici od vještaĉkih tektilnih materijala 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka 
HS 

2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

5401 Konac za šivanje od vještaĉkih ili 
sintetiĉkih filamenata, 
nepripremljen ili pripremljen za 
prodaju na malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju se 
takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % 
cijene proizvoda franko fabrika 



5402 Predivo od sintetiĉkih filamenata 
(osim konca za šivanje), 
nepripremljeno za prodaju na 
malo, ukljuĉujući sintetiĉke 
monofilamente finoće manje od 
67 deciteksa 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju se 
takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

5403 Predivo od vještaĉkih filamenata 
(osim konca za šivanje), 
nepripremljeno za prodaju na 
malo, ukljuĉujući sintetiĉke 
monofilamente finoće manje od 
67 deciteksa 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju se 
takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

5404 Sintetiĉki monofilamenti finoće 
od 67 deciteksa ili veće i ĉija 
dimenzija popreĉnog presjeka ne 
prelazi 1 mm; trake  i sliĉno (na 
primjer vještaĉka slama), od 
sintetiĉkih tekstilnih materijala, 
vidljive širine do 5 mm 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju se 
takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

5405 Vještaĉki monofilamenti finoće 
67 deciteksa ili veće i ĉija 
dimenzija popreĉnog presjeka ne 
prelazi 1 mm; trake i sliĉno (na 
primjer vještaĉka slama), od 
vještaĉkog tekstilnog materijala, 
vidljive širine do 5 mm 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju se 
takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

5406 Predivo od vještaĉkih ili 
sintetiĉkih filamenata (osim 
konca za šivanje), pripremljeno 
za prodaju na malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 
zajedno s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju se 
takvima, ako vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

5407 Tkanine od sintetiĉkih 
filamenata prediva, ukljuĉujući 
tkanine dobijene od proizvoda 
iz tarifnog broja 5404 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5408 Tkanine od vještaĉkog fila-
mentnog prediva, ukljuĉujući 
tkanine dobijene od proizvoda 
iz tarifnog broja 5405 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

 
GLAVA 55 
 
Vještaĉka ili sintetiĉka sjeĉena vlakna 
 
Napomena uz Glavu: 



 
Kako bi se smatralo da se njime stiĉe status proizvoda s porijeklom, termoštampa mora biti praćena transfernim papirom. 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka 
HS 

2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

5501 Kablovi od sintetiĉkih 
filamenata 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne pulpe 

5502 Kablovi od vještaĉkih 
filamenata. 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne pulpe 

5503 Sintetiĉka  vlakna sjeĉena, 
nevlaĉena, neĉešljana niti 
drukĉije preraĊivana za 
predenje 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne pulpe 

5504 Vještaĉka vlakna sjeĉena, 
nevlaĉena, neĉešljana niti 
drukĉije preraĊivana za 
predenje 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne pulpe 

5505 Otpaci (ukljuĉujući kratka 
vlakna dobijena pri ĉešljanju, 
otpatke od prediva i 
rasĉupane ostatke) od 
vještaĉkih  ili sintetiĉkih 
vlakana 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne pulpe 

5506 Sintetiĉka  vlakna sjeĉena, 
vlaĉena, ĉešljana ili na drugi 
naĉin pripremljena za 
predenje 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili materijala ili tekstilne pulpe ili ostataka iz tarifnog 
broja 5505 

5507 Vještaĉka vlakna sjeĉena, 
vlaĉena, ĉešljana ili na drugi 
naĉin pripremljena za 
predenje 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili materijala ili tekstilne pulpe ili ostataka iz tarifnog 
broja 5505 

5508 Konac za šivanje, od 
vještaĉkih ili sintetiĉkih  
vlakana sjeĉenih, pripremljen 
ili nepripremljen za prodaju na 
malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, zajedno 
s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju se takvima, ako 
vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda 
franko fabrika 

5509 Predivo (osim konca za 
šivanje) od sintetiĉkih  
vlakana sjeĉenih, 
nepripremljeno za prodaju na 
malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, zajedno 
s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju se takvima, ako 
vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda 
franko fabrika 

5510 Predivo (osim konca za 
šivanje) od  vještaĉkih 
vlakana sjeĉenih, 
nepripremljeno za prodaju na 
malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, zajedno 
s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju se takvima, ako 
vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda 
franko fabrika 



5511 Predivo (osim konca za 
šivanje) od sintetiĉkih vlakana 
sjeĉenih, pripremljeno za 
prodaju na malo 

Proizvodnja od: 
-  prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena ili ĉešljana ni drugaĉije 

pripremljena za predenje, 
-  sirove svile ili otpadaka svile, 
-  hemijskih materijala ili tekstilne pulpe ili 
-  rezanih vještaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, kabala od filamenata ili otpadaka vlakana, 
nevlaĉenih i neĉešljanih niti drukĉije pripremljenih za predenje 

ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, zajedno 
s pripremnim ili konaĉnim postupcima, konĉanje ili teksturiranje ne smatraju se takvima, ako 
vrijednost materijala bez porijekla (ukljuĉujući predivo) ne premašuje 48 % cijene proizvoda 
franko fabrika 

5512 Tkanine sa sadrţajem 85% ili 
više po masi sintetiĉkih 
vlakana, sjeĉenih 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje  ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5513 Tkanine od sintetiĉkih vlakana 
sjeĉenih, sa sadrţajem manje 
od 85% po masi tih vlakana, u 
mješavini preteţno ili samo sa 
pamukom, mase do 170 g/m2  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje  ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5514 Tkanine od sintetiĉkih  vla-
kana sjeĉenih, sa sadrţajem 
manje od 85% po masi tih 
vlakana, u mješavini preteţno 
ili samo sa pamukom, mase 
preko 170 g/m2 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje  ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5515 Ostale tkanine od sintetiĉkih 
vlakana sjeĉenih 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje  ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5516 Tkanine od vještaĉkih vlakana 
sjeĉenih 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje  ili bojenje nebijeljenih tkanina ili prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

 
GLAVA 56 
 
Vata, filc i netkani materijali; specijalna prediva; kanapi, uţad, konopci i kablovi i proizvodi od njih 
 
Napomena uz Glavu: 
Kako bi se smatralo da se njime stiĉe status proizvoda s porijeklom, termoštampa mora biti praćena transfernim papirom  
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

5601 Vata od tekstilnih materijala i proizvodi od vate; tekstilna vlakna, duţine do  5 
mm (flok); prah i nope od tekstilnog materijala 

Proizvodnja od vlakana 

5602 Filc, ukljuĉujući impregnisan, prevuĉen ili laminiran Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 5602 (a) štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) Proizvodnja od vlakana 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 5602 (b) Impregnirani, prevuĉeni, prekriveni ili laminirani Impregnacija, prevlaĉenje, prekrivanje ili 
laminiranje filca, nebijeljenog 

ex 5602 (c) - ostalo 
 

Proizvodnja od vlakana 

5603 Netkani tekstil, ukljuĉujući  impregnisan, prevuĉen, prekriven ili laminiran Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 5603 (a) - štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) 
 

Proizvodnja od vlakana 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 5603 (b) Impregnisan, prevuĉen, prekriven ili laminiran Impregnacija, prevlaĉenje, prekrivanje ili 
laminiranje netkanog tekstila, nebijeljenog 

ex 5603 (c) - ostalo 
 

Proizvodnja od vlakana 

5604 Niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom; tekstilno predivo, 
trake i sliĉno iz tarifnih brojeva 5404 ili 5405, impregnisani, prevuĉeni, 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne 
brojeve 



obloţeni  gumom ili plastiĉnom masom 

ex 5604 (a) Niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom Proizvodnja od gumenih niti ili jezgara koje 
nisu prekriveni tekstilom 

ex 5604 (b) - ostalo 
 

Impregnacija, prevlaĉenje, prekrivanje ili 
oblaganje tekstilnog  prediva, traka i sliĉno, 
nebijeljene 

5605 Metalizirano predivo, ukljuĉujući obavijeno predivo, koje se sastoji od 
tekstilnog prediva, traka ili sliĉnih oblika iz tar.broja 5404 ili 5405, 
kombinovanih sa metalom u obliku niti , traka ili praha li prekrivenih 
metalom 

Promjena u odgovarajuću Glavu iz bilo 
koje druge Glave 

5606 Obavijeno predivo, obavijene trake i sliĉni oblici iz tar.broja 5404 i 5405 
(osim obavijenih proizvoda iz tar.broja 5605 i obavijenog prediva od konjske 
dlake iz grive i repa); ţanilo predivo (ukljuĉujući flokovano ţanila pedivo); 
efektno zamkasto predivo 

Promjena u odgovarajuću Glavu iz bilo 
koje druge Glave 

5607 Kanapi, uţad, konopci i kablovi, ukljuĉujući pletene, upletene, impregnisane, 
prevuĉene, prekrivene, obloţene gumom ili plastiĉnom masom 

Proizvodnja od vlakana, prediva od 
kokosovih vlakana, sintetiĉkih ili vještaĉkih 
filamenata ili monofilamenata 

5608 Ĉvorovani  mreţasti proizvodi od kanopa, uţadi ili konopaca; gotove ribarske 
mreţe i ostale gotove mreţe, od tekstilnog materijala 

Promjena u odgovarajuću Glavu iz bilo 
koje druge Glave 

5609 Proizvodi od prediva, traka ili sliĉnih proizvoda iz tarifnog broja 5404 ili 
5405, kanapa, uţadi, konopaca ili kablova, nepomenuti niti obuhvaćeni na 
drugom mjestu 

Proizvodnja od vlakana, prediva od 
kokosovih vlakana, sintetiĉkih ili vještaĉkih 
filamenata ili monofilamenata 

 
GLAVA 57 
 
Tepisi i ostali tekstilni podni pokrivaĉi 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

5701 Tepisi i ostali pokrivaĉi za pod ĉvorovani, dovršeni ili nedovršeni Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja 

5702 Tepisi i ostali podni pokrivaĉi tkani, ali nataftovani, neflokovani, dovršeni ili nedo-
vršeni, ukljuĉujući „Kelim“, „Šumak“, „Karamani“ i sliĉne ruĉno tkane prostirke 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja 

5703 Tepisi i ostali podni pokrivaĉi od tekstila, taftovani, dovršeni ili nedovršeni Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja 

5704 Tepisi i ostali tekstilni podni pokrivaĉi od filca, koji nisu taftovani niti flokovani, 
dovršeni ili nedovršeni 

Proizvodnja od vlakana 

5705 Ostali tepisi i ostali tekstilni podni pokrivaĉi, dovršeni ili nedovršeni Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja 

 
GLAVA 58 
 
Specijalne tkanine, taftovani tekstilni proizvodi, ĉipke, tapiserije, pozamanterija, vez 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

5801 Tkanine s florom i tkanine od ţanila prediva, osim tkanina iz tarifnog 
broja 5802 ili 5806 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5801 (a) - štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 5801 (b) - impregnisane, prevuĉene ili prekrivene 
 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala, filca ili 
netkanih materijala 

ex 5801 (c) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

5802 Frotir-tkanine za ubruse i sliĉne zamkaste frotir-tkanine, osim uzanih 
tkanina iz tar.broja 5806; tafting tekstilne tkanine, osim proizvoda iz 
tar.broja 5703 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5802 (a) - štampanii, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 



ex 5802 (b) - impregnisane, prevuĉene ili prekrivene 
 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala, filca ili 
netkanih materijala 

ex 5802 (c) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

5803 Gaze tkanine, osim uzanih tkanina iz tarifnog broja 5806 Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5803 (a) - štampana, bojena (ukljuĉujući bojena u bijelo) 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 5803 (b) - impregnisane, prevuĉene ili prekrivene 
 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala, filca ili 
netkanih materijala 

ex 5803 (c) - Ostalo  
 

Proizvodnja od prediva 

5804 Til i ostali mreţasti materijali, osim tkanih, pletenih ili kukuĉanih; ĉipke 
u metraţi, trakama ili motivima, osim materijala iz tarifnog broja 6002 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5804 (a) - štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 5804 (b) - impregnisani, prevuĉeni ili prekriveni 
 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala, filca ili 
netkanih materijala 

ex 5804 (c) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

5805 Tapiserije ruĉno tkane (vrsta: goblena, flandrija, bove, obison i sliĉne) i 
tapiserije iglom raĊene (npr. sitnim boodom, unakrsnim bodom), 
nezavisno jesu li završene 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5805 (a) - štampane ili bojene 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 5805 (b) - impregnisane, prevuĉene ili prekrivene 
 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala, filca ili 
netkanih materijala 

ex 5805 (c) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

5806 Uzane tkanine, osim proizvoda iz tarifnog broja 5807; uzani materijali 
koji se sastoje samo od osnove ĉije su niti meĊusobno slijepljene 
(bolduk) 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5806 (a) -  štampane, bojene (ukljuĉujući bojene u bijelo) 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 5806 (b) - impregnisane, prevuĉene ili prekrivene 
 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala, filca ili 
netkanih materijala 

ex 5806 (c) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

5807 Etikete, znaĉke i sliĉni proizvodi od tekstilnog materijala, u metraţi, 
trakama ili sjeĉeni u odreĊene oblike ili veliĉine, nevezeni 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5807 (a) - štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 5807 (b) - impregnisane, prevuĉene ili prekrivene 
 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala, filca ili 
netkanih materijala 

ex 5807 (c) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

5808 Pletenice u metraţi; ukrasna pozamenterija i sliĉni ukrasni proizvodi u 
metraţi, nevezeni, osim pletenih ili kukiĉanih; kićanke, pomponi i sliĉni 
proizvodi 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5808 (a) - štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 5808 (b) - impregnisane, prevuĉene ili prekrivene 
 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala, filca ili 
netkanih materijala 

ex 5808 (c) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

5809 Tkanine od niti od metala i tkanine od metalizovanog prediva iz 
tar.broja 5605, koje se koriste za izradu odjeće, unutrašnje opremanje i 

sliĉno, nepomenute niti obuhvaćene na drugom mjestu 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5809 (a) - štampane, bojene (ukljuĉujući bojene u bijelo) 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 



prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 5809 (b) - impregnisane, prevuĉene ili prekrivene 
 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala, filca ili 
netkanih materijala 

ex 5809 (c) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

5810 Vez u metraţi, u trakama ili motivima Proizvodnja u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne premašuje 50 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

5811 Prošiveni tekstilni proizvodi u metraţi koji se sastoje od jednog ili više 
slojeva tekstilnih materijala, spojenih sa materijalom za punjenje, 
prošivanjem ili na drugi naĉin, osim veza iz tar.broja 5810 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 5811 (a) - štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 5811 (b) - impregnisani, prevuĉeni ili prekriveni 
 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala, filca ili 
netkanih materijala 

ex 5811 (c) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

 
GLAVA 59 
 
Tekstilne tkanine, impregnisane, premazane, prevuĉene, prekrivene ili laminirane, tekstilni proizvodi pogodni za tahniĉke 
svrhe 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka 
HS 2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

5901 Tekstilne tkanine prevuĉene lijepkom ili skrobnim materijama, koje se 
upotrebljavaju za spoljno povezivanje knjiga iliza sliĉne svrhe; tkanine za 
kopiranje; kanafas pripremljen za slikanje; krute tkanine (bugram) i sliĉne 
tkanine koje se koriste za izradu šešira 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala 

5902 Kord tkanine za spoljne pneumatske gume od prediva od najlona ili drugih 
poliamida, poliestera ili viskoznog rajona, velike jaĉine 

Proizvodnja od prediva 

5903 Tekstilne tkanine impregnisane, premazane, prevuĉene ili prekrivene ili 
laminirane plastiĉnim masama, osim onih iz tar.broja 5902 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima  

5904 Linoleum, ukljuĉujući sjeĉen u oblike; podni pokrivaĉi na tekstilnoj podlozi, 
premazanoj, prevuĉenoj ili prekrivenoj, ukljuĉujući sjeĉene u oblike 

Proizvodnja od nebijeljenih materijala, filca 
ili netkanih materijala 

5905 Zidni tapeti od tekstila Proizvodnja od nebijeljenih materijala 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5906 Gumirane tekstilne tkanine, osim onih iz tarifnog broja 5902 Proizvodnja od bijeljenih pletenih ili 
kukiĉanih tkanina ili od drugih nebijeljenih 
tkanina 

5907 Tekstilne tkanine na drugi naĉin impregnisane, premazane, prevuĉene ili 
prekrivene; platna slikana za pozorišne kulise, podloge od tkanine za ateljea 
ili sliĉno  

Proizvodnja od nebijeljenih materijala 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

5908 Fitilji od tekstila, tkani, opleteni ili pletene, za lampe, peći, upaljaĉe, svijeće ili 
sliĉno, ĉarapice za gasno osvjetljenje i cijevasto pletene tkanine za ĉarapice, 
impregnisane ili neimpregrisane 

Proizvodnja od prediva 

5909 Cijevi i crijeva od tekstilnog materijala, ukljuĉujući obloţene i pojaĉane, s 
priborom ili bez pribora od drugih materijala 

Proizvodnja od prediva ili vlakana 

5910 Trake ili kaiševi od tekstilnog materijala, za transportne svrhe, bez obzira jesu 
li impregnisane, prevuĉene, prekrivene ili laminirane plastiĉnom masom, ili 
ojaĉane metalom ili drugim materijalom 

Proizvodnja od prediva ili vlakana 

5911 Tekstilni proizvodi i predmeti, za tehniĉke svrhe, navedeni u napomeni 7 uz 
ovu Glavu 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 5911 (a) - diskovi ili obruĉi za poliranje, osim od filca 
 

Proizvodnja od prediva, otpadnih 
materijala ili krpa iz tarifnog broja 6310 

ex 5911 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva  ili vlakana 

 



 
GLAVA 60 
 
Pleteni ili kukiĉani materijali 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka 
HS 2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

6001 Somot, pliš, ukljuĉujući materijale s visokim florom i bukle materijale, 
pleteni ili kukiĉani 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6001 (a) - štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 6001 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6002 Ostali pleteni ili kukiĉani materijali širine do 30cm, sa sadrţajem 5% 
ili više po masi elastomernog prediva ili nitiod kauĉuka ili gume, 
osim onih iz tar. broja 6001 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6002 (a) - štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 6002 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6003 Pleteni ili kukiĉani materijali, širine do 30 cm, osim onih iz tarifnog 
broja 6001 ili 6002 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6003 (a) štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 6003 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6004 Pleteni ili kukiĉani materijali, širine veće od 30 cm, sa sadrţajem 5 
% ili više po masi elastomernog prediva ili niti od kauĉuka ili gume, 

osim onih iz tarifnog broja 6001 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6004 (a) štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 6004 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6005 Materijali pleteni po osnovi (ukljuĉujući i one dobijene na „galloon” 
pletaćim mašinama), osim onih iz tarifnih brojeva 6001 do 6004 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6005 (a) štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 6005 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6006 Ostali pleteni ili kukiĉani materijali Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6006 (a) štampani, bojeni (ukljuĉujući bojeni u bijelo) Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebijeljenih tkanina ili 
prethodno bijeljenih tkanina, zajedno s 
pripremnim ili konaĉnim postupcima 

ex 6006 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

 
 
GLAVA 61 
 
Odjeća i pribor za odjeću, pleteni ili kukiĉani 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 
 



 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

6101 Kaputi, ogrtaĉi, pelerine, vjetrovke sa kapuljaĉom tipa anorak (ukljuĉujući skijaške jakne), 
vjetrovke sa ili bez postave ili uloška  i sliĉni proizvodi za muškarce i djeĉake, pleteni ili 
kukiĉani, osim proizvoda iz tarifnog broja 6103 

Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6101 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6101 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6102 Kaputi, ogrtaĉi, pelerine, vjetrovke sa kapuljaĉom tipa anorak (ukljuĉujući skijaške jakne), 
vjetrovke sa ili bez postave ili uloška  i sliĉni proizvodi za ţene i djevojĉice, pleteni ili 
kukiĉani, osim proizvoda iz tarifnog broja 6104 

Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6102 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6102 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6103 Odijela, kompleti, jakne i sakoi, pantalone, pantalone sa plastronom i naramenicama, bridţ-
pantalone i šorcevi (osim kupaćih gaća), za muškarce i djeĉake, pleteni ili kukiĉani 

Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6103 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6103 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6104 Kostimi, kompleti, jakne i sakoi, haljine, suknje, suknjepantalone, pantalone, pantalone as 
plastronom i naramenicama, bridţ-pantalone i šorcevi (osim  kupaćih  gaćica i kostima), za 
ţene i djevojĉice, pleteni ili kukiĉani 

Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6104 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6104 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6105 Košulje za muškarce ili djeĉaĉke, pletene ili kukiĉane Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6105 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6105 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6106 Bluze, košulje i košulje-bluze, za ţene ili djevojĉice, pletene ili kukiĉane Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6106 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6106 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6107 Gaće, spavaćice, pidţame, kupaći ogrtaĉi, kućni ogrtaĉi i sliĉni proizvodi, za muškarce i 
djeĉake, pleteni ili kukiĉani 

Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6107 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6107 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6108 Kombinezoni, podsuknje, gaćice, spavaćice, pidţame, jutarnje haljine, ogrtaĉi za kupanje, kućni 
ogrtaĉi i sliĉni proizvodi, za ţene ili djevojĉice, pleteni ili kukiĉani 

Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6108 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6108 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6109 Potkošulje i majice, pletene ili kukiĉane Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6109 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6109 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6110 Dţemperi sa ili bez zakopĉavanja, puloveri, prsluci i sliĉni proizvodi, pleteni ili kukiĉani Kako je utvrĊeno za po-
dijeljene tarifne brojeve 

ex 6110 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6110 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6111 Odjeća i pribor za odjeću, za bebe, pleteni ili kukiĉani Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6111 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6111 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6112 Trenerke, skijaška odijela i  kupaće gaće ili kostimi, pleteni ili kukiĉani Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 



brojeve 

ex 6112 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6112 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6113 Odjeća, izraĊena od pletenih ili kukiĉanih materijala iz tarifnih brojeva 5903, 5906 ili 5907 Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6113 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6113 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6114 Ostala odjeća, pletena ili kukiĉana Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6114 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6114 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6115 Hula-hop ĉarape, ĉarape, uljuĉujući ĉarape koje imaju funkciju stezanja u razliĉitom stepenu 
(na primjer ĉarape za vene) i naglavci bez Ċonova, pletene ili kukiĉane 

Kako je utvrĊeno za 
podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 6115 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6115 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6116 Rukavice s prstima, s jednim prstom ili bez prstiju, pletene ili kukiĉane Kako je utvrĊeno za po-
dijeljene tarifne brojeve 

ex 6116 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6116 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6117 Ostali gotov pribor za odjeću, pleten ili kukiĉan; pleteni ili kukiĉani dijelovi odjeće ili pribor za 
odjeću 

Kako je utvrĊeno za po-
dijeljene tarifne brojeve 

ex 6117 (a) - dobijeni šivenjem ili spajanjem na drugaĉiji naĉin dva ili više pletenih ili kukiĉanih materijala, 
koji su bili razrezani u oblike ili su bili proizvedeni već oblikovani 

 

Potpuno dovršavanje 

ex 6117 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

 
 
GLAVA 62 
 
Odjeća i pribor za odjeću, osim pletenih i kukiĉanih proizvoda 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

6201 Kaputi, ogrtaĉi, pelerine,  vjetrovke sa kapuljaĉom tipa anorak 
(ukljuĉujući skijaške jakne), vjetrovke sa ili bez postave ili uloška  i sliĉni 
proizvodi za muškarce i djeĉake, osim proizvoda iz tarifnog broja 6203 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6201 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6201 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6202 Kaputi, ogrtaĉi, pelerine,  vjetrovke sa kapuljaĉom tipa anorak 
(ukljuĉujući skijaške jakne), vjetrovke sa ili bez postave ili uloška  i sliĉni 
proizvodi za ţene i djevojĉice, osim proizvoda iz tarifnog broja 6204 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6202 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6202 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6203 Odijela, kompleti, jakne, pantalone, pantalone sa plastronom i 
naramenicama, bridţ-pantalone i šorcevi (osim kupaćih gaća), za 
muškarce i djeĉake 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6203 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6203 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6204 Kostimi, kompleti, jakne, sakoi, haljine, suknje, suknjepantalone, 
pantalone, pantalone as plastronom i naramenicama, bridţ-pantalone i 
šorcevi (osim  kupaćih  gaćica i kostima), za ţene i djevojĉice 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6204 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6204 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6205 Košulje za muškarce i djeĉake Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6205 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6205 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6206 Bluze, košulje i košulje-bluze, za ţene i djevojĉice Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6206 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 



ex 6206 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6207 Potkošulje i ostale majice, gaće, spavaćice, pidţame, ogrtaĉi za kupanje, 
kućni ogrtaći i sliĉni proizvodi, za muškarce ili djeĉake 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6207 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6207 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6208 Potkošulje i ostale majice, konbinezoni, podsuknje, gaćice, kilote, 
spavaćice, pidţame, jutarnje haljine, bade mantili, kućne haljine i sliĉni 
proizvodi, za ţene i djevojĉice 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6208 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6208 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6209 Odjeća i pribor za odjeću, za bebe Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6209 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6209 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6210 Odjeća izraĊena od materijala iz tarifnih brojeva 5602, 5603, 5903, 
5906 ili 5907 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6210 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6210 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6211 Trenerke, skijaška odijela i kupaće gaće i kostimi; ostala odjeća Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6211 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6211 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6212 Grudnjaci, steznici, mideri, naramenice, drţaĉi ĉarapa, podvezice i sliĉni 
proizvodi kao i  njihovi dijelovi, ukljuĉujući pletene ili kukiĉane 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6212 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6212 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6213 Maramice Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6213 (a) - vezeni 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezenih tkanina, uz uslov da 
vrijednost nevezenih tkanina ne premašuje 40 
% cijene proizvoda franko fabrika 

ex 6213 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6214 Šalovi, ešarpe, marame, šamije velovi i sliĉni proizvodi Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6214 (a) - vezeni 
 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezenih tkanina, uz uslov da 
vrijednost nevezenih tkanina ne premašuje 40 
% cijene proizvoda franko fabrika 

ex 6214 (b) - ostalo 
 

Proizvodnja od prediva 

6215 Mašne, leptir-mašne i kravate Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6215 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6215 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6216 Rukavice s prstima, s jednim prstom ili bez prstiju Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6216 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6216 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

6217 Ostali gotov pribor za odjeću, dijelovi odjeće ili pribor za odjeću, osim 
onih iz tarifnog broja 6212 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 6217 (a) - dovršeni ili potpuni 
 

Potpuno dovršavanje 

ex 6217 (b) - nedovršeni ili nepotpuni 
 

Proizvodnja od prediva 

 
GLAVA 63 
 
Ostali gotovi proizvodi od tekstila; setovi; iznošena, dotrajala odjeća i dotrajali proizvodi od tekstla; krpe 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

6301 Ćebad i sliĉni pokrivaĉi Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

  - od filca ili od netkanog materijala: 
 

  

ex 6301 (a) - - neimpregnisani, neprevuĉeni, neprekriveni ili nelaminirani Proizvodnja od vlakana 

ex 6301 (b) - - impregnisani, prevuĉeni, prekriveni ili laminirani Impregnacija, prevlaĉenje, prekrivanje ili laminiranje 
filca ili netkanog tekstila, nebijeljenog 

  - ostalo: 
 

  

  - - pleteni ili kukiĉani   

ex 6301 (c) - - - nevezeni Potpuno dovršavanje 

ex 6301 (d)  - - - vezeni Potpuno dovršavanje 



ili 
Proizvodnja od nevezenih pletenih ili kukiĉanih 
materijala, ako vrijednost upotrijebljenih nevezenih 
pletenih ili kukiĉanih materijala ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

  - - nepleteni ili kukiĉani: 
 

  

ex 6301 (e) - - - nevezeni Proizvodnja od prediva 

ex 6301 (f) - - - vezeni Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezenih tkanina uz uslov da 
vrijednost nevezenih proizvoda ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

6302 Posteljina, stono, toaletno i kuhinjsko rublje Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

  - od filca ili od netkanog materijala: 
 

  

ex 6302 (a) - - neimpregnisani, neprevuĉeni, neprekriveni ili nelaminirani Proizvodnja od vlakana 

ex 6302 (b) - - impregnisani, prevuĉeni, prekriveni ili laminirani Impregnacija, prevlaĉenje, prekrivanje ili laminiranje 
filca ili netkanog tekstila, nebijeljenog 

  - ostalo: 
 

  

  - - pleteni ili kukiĉani   

ex 6302 (c) - - - nevezeni Potpuno dovršavanje 

ex 6302 (d) - - - vezeni Potpuno dovršavanje 
ili 
Proizvodnja od nevezenih pletenih ili kukiĉanih 
materijala, ako vrijednost upotrijebljenih nevezenih 
pletenih ili kukiĉanih materijala ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

  - - nepleteni ili kukiĉani:   

ex 6302 (e) - - - nevezeni Proizvodnja od prediva 

ex 6302 (f) - - - vezeni Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezenih tkanina uz uslov da 
vrijednost nevezenih proizvoda ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

6303 Zavjese (ukljuĉujući draperije) i unutrašnje platnene  roletne; 
kratke ukrasne draperije za prozore ili  krevete 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

  - od filca ili od netkanog materijala: 
 

  

ex 6303 (a) - - neimpregnisane, neprevuĉene, neprekrivene ili nelaminirane Proizvodnja od vlakana 

ex 6303 (b) - - impregnisane prevuĉene prekrivene ili laminirane Impregnacija, prevlaĉenje, prekrivanje ili laminiranje 
filca ili netkanog tekstila, nebijeljenog 

  - ostalo: 
 

  

  - - pletene ili kukiĉane   

ex 6303 (c) - - - nevezene Potpuno dovršavanje 

ex 6303 (d) - - - vezene Potpuno dovršavanje 
ili 
Proizvodnja od nevezenih pletenih ili kukiĉanih 
materijala, ako vrijednost upotrijebljenih nevezenih 
pletenih ili kukiĉanih materijala ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

  - - nepletene ili kukiĉane   

ex 6303 (e) - - - nevezene Proizvodnja od prediva 

ex 6303 (f) - - - vezene Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezenih tkanina uz uslov da 
vrijednost nevezenih proizvoda ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

6304 Ostali proizvodi za unutrašnje opremanje, iskljuĉujući 
proizvode iz tarifnog broja 9404 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

  - od filca ili od netkanog materijala: 
 

  

ex 6304 (a) - - neimpregnisani, neprevuĉeni, neprekriveni ili nelaminirani Proizvodnja od vlakana 

ex 6304 (b) - - impregnisani, prevuĉeni, prekriveni ili laminirani Impregnacija, prevlaĉenje, prekrivanje ili laminiranje 
filca ili netkanog tekstila, nebijeljenog 

  - ostalo: 
 

  

  - - pleteni ili kukiĉani   

ex 6304 (c) - - - nevezeni Potpuno dovršavanje 

ex 6304 (d) - - - vezeni Potpuno dovršavanje 
ili 
Proizvodnja od nevezenih pletenih ili kukiĉanih 
materijala, ako vrijednost upotrijebljenih nevezenih 
pletenih ili kukiĉanih materijala ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda franko fabrika 



  - - nepleteni ili kukiĉani:   

ex 6304 (e) - - - nevezeni Proizvodnja od prediva 

ex 6304 (f) - - - vezeni Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezenih tkanina uz uslov da 
vrijednost nevezenih proizvoda ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

6305 Vreće i vrećice za pakovanje robe Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

  - od pusta ili od netkanog materijala: 
 

  

ex 6305 (a) - - neimpregnisane, neprevuĉene, neprekrivene ili nelaminirane Proizvodnja od vlakana 

ex 6305 (b) - - impregnisane, prevuĉene, prekrivene ili laminirane Impregnacija, prevlaĉenje, prekrivanje ili laminiranje 
filca ili netkanog tekstila, nebijeljenog 

  - ostalo: 
 

  

  - - pletene ili kukiĉane   

ex 6305 (c) - - - nevezene Potpuno dovršavanje 

ex 6305 (d) - - - vezene Potpuno dovršavanje 
ili 
Proizvodnja od nevezenih pletenih ili kukiĉanih 
materijala, ako vrijednost upotrijebljenih nevezenih 
pletenih ili kukiĉanih materijala ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

  - - nepletene ili kukiĉane:   

ex 6305 (e) - - - nevezene Proizvodnja od prediva 

ex 6305 (f) - - - vezene Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezenih tkanina uz uslov da 
vrijednost nevezenih proizvoda ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

6306 Cerade, platneni krovovi i spoljne platnene roletne (tende); šatori; 
jedra za ĉamce, daske za jedrenje ili suvozemna vozila; proizvodi 
za kampovanje 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

  - cerade, platneni krovovi i spoljne platnene roletne (tende), od 
pusta filca ili netkanih materijala: 

 

  

ex 6306 (a) - - neimpregnisani, neprevuĉeni, neprekriveni ili nelaminirani Proizvodnja od vlakana 

ex 6306 (b) - - impregnisani, prevuĉeni, prekriveni ili laminirani Impregnacija, prevlaĉenje, prekrivanje ili laminiranje 
filca ili netkanog tekstila, nebijeljenog 

  - ostale cerade, platneni krovovi i proizvodi za kampovanje: 
 

  

  - - pleteni ili kukiĉani   

ex 6306 (c) - - - nevezeni Potpuno dovršavanje 

ex 6306 (d) - - - vezeni Potpuno dovršavanje 
ili 
Proizvodnja od nevezenih pletenih ili kukiĉanih 
materijala, ako vrijednost upotrijebljenih nevezenih 
pletenih ili kukiĉanih materijala ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

  - - nepleteni ili kukiĉani:   

ex 6306 (e) - - - nevezeni Proizvodnja od prediva 

ex 6306 (f) - - - vezeni Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezenih tkanina uz uslov da 
vrijednost nevezenih proizvoda ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda franko fabrika 

ex 6306 (g) Cerade šatori; jedra za ĉamce, daske za jedrenje ili suvozemna 
vozila; 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog 
tarifnog broja 

6307 Ostali gotovi proizvodi, ukljuĉujući modne krojeve za odjeću Kako je utvrĊeno za tarifne podbrojeve 

6307 10 - krpe za pod, sudove, prašinu i sliĉne krpe za ĉišćenje 
 

Proizvodnja od prediva 

6307 20 - prsluci i pojasevi za spasavanje 
 

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih 
materijala ne premašuje 40 % cijene proizvoda franko 
fabrika 

6307 90 - ostalo 
 

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih 
materijala ne premašuje 40 % cijene proizvoda franko 
fabrika 

6308 Setovi koji se sastoje od komada tkanine i prediva, s priborom ili 
bez pribora, za izradu prostirki, tapiserija, vezenih stolnjaka i 
salveta, ili sliĉnih tekstilnih proizvoda, pripremljeni u pakovanjima 
za prodaju na malo 

Sastavljanje u set u kojem ukupna vrijednost svih 
sadrţanih proizvoda bez porijekla ne premašuje 25 % 
cijene seta franko fabrika 

6309 Iznošena odjeća i drugi dotrajali proizvodi od tekstila Sakupljanje i pakovanje za isporuku 

6310 Korišćene ili nove otpadne krpe, otpadni kanapi, konopci i uţad i 
korišĉeni proizvodi od kanapa, konopaca i uţadi, od tekstilnih 
materijala 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog 
tarifnog broja 



 
ODJELJAK XII 
 
OBUĆA, POKRIVKE ZA GLAVU, KIŠOBRANI, SUNCOBRANI, ŠTAPOVI, BIĈEVI, KORBAĈI I NJIHOVI DIJELOVI; PREPARIRANO 
PERJE I PROIZVODI OD PERJA; VJEŠTAĈKO CVIJEĆE; PROIZVODI OD LJUDSKE KOSE 
 
GLAVA 64 
 
Obuća, kamašne i sliĉni proizvodi; djelovi tih proizvoda 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka 
HS 2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

6401 Nepromoĉiva obuća sa Ċonovima i licem (gornjištem) od 
kauĉuka, gume ili plastiĉne mase , ĉije lice nije priĉvršćeno za 
Ċon niti spojeno snjim ušivanjem, zakivanjem zakivcima ili 
ekserima, pomoću vijaka, ĉepova ili sliĉnim postupcima 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog 
tarifnog broja, osim kod sastavljanja gornjih djelova 
obuće (gornjišta) priĉvršćenih na unutrašnje Ċonove ili 
na druge djelove Ċonova iz tarifnog broja 6406  

6402 Ostala obuća sa Ċonovima i licem (gornjištem) , od kauĉuka, 
gume ili plastiĉne mase 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog 
tarifnog broja, osim kod sastavljanja gornjih djelova 
obuće (gornjišta) priĉvršćenih na unutrašnje Ċonove ili 
na druge djelove Ċonova iz tarifnog broja 6406 

6403 Obuća sa Ċonovima od kauĉuka, gume, plastiĉne mase, koţe 
ili vještaĉke i lecem (gornjištem) od koţe 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog 
tarifnog broja, osim kod sastavljanja gornjih djelova 
obuće (gornjišta) priĉvršćenih na unutrašnje Ċonove ili 
na druge djelove Ċonova iz tarifnog broja 6406 

6404 Obuća sa Ċonovima od kauĉuka, gume, plastiĉne mase, od 
koţe ili vještaĉke koţe i licem (gornjištem) od tekstilnih 
materijala 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog 
tarifnog broja, osim kod sastavljanja gornjih djelova 
obuće (gornjišta) priĉvršćenih na unutrašnje Ċonove ili 
na druge djelove Ċonova iz tarifnog broja 6406 

6405 Ostala obuća Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog 
tarifnog broja, osim kod sastavljanja gornjih djelova 
obuće (gornjišta) priĉvršćenih na unutrašnje Ċonove ili 
na druge djelove Ċonova iz tarifnog broja 6406 

ODJELJAK XIII 
PROIZVODI OD KAMENA, GIPSA, CEMENTA, AZBESTA, LISKUNA ILI SLIĈNIH MATERIJALA; KERAMIĈKI PROIZVODI; 
STAKLO I  PROIZVODI OD STAKLA 
 
GLAVA 69 
 
Keramiĉki proizvodi 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

ex 6911 do 
ex 6913 

Keramiĉki stoni, kuhinjski proizvodi, ostali predmeti za domaćinstvo i toaletnu 
upotrebu; staue i ostali ukrasni proizvodi od keramike; dekorisani 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja 

 
ODJELJAK XIV 
 
PRIRODNI ILI KULTIVISANI BISERI, DRAGO ILI POLUDRAGO KAMENJE, PLEMENITI METALI, METALI PLATIRANI 
PLEMENITIM METALIMA, I PROIZVODI OD NJIH; IMITACIJE NAKITA; METALNI NOVAC 
 
GLAVA 71 
 
Prirodni ili kultivisani biseri, drago ili poludrago kamenje, plemeniti metali, metali platirani plemenitim metalima, i proizvodi od 
njih; imitacije nakita;metalni novac 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 2012. Naziv robe Osnovna pravila 

ex 7117 Keramiĉke imitacije nakita, dekorisane Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

 
 



 
ODJELJAK XV 
 
PROSTI METALI I PROIZVODI OD PROSTIH METALA 
 
GLAVA 72 
 
GvoţĊe i ĉelik 
 
Definicije 
Izrazi „hladno valjano (hladno redukovano)” i „hladno dovršeno” znaĉe hladno redukovanje koje uzrokuje promjene kristalne strukture 
predmeta koji se obraĊuje. Izrazi ne obuhvataju vrlo lagane postupke hladnog valjanja i hladnog dovršavanja (polirajuće valjanje) kojima 
se djeluje samo na površinu materijala i koji ne uzrokuju promjenu njegove kristalne strukture. 
Napomena uz Glavu 
Za potrebe ove Glave promjena u razvrstavanju koja je uzrokovana samo rezanjem ne smatra se dovoljnom za sticanje statusa 
proizvoda s porijeklom. 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka 
HS 2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

7201 Sirovo gvoţĊe  i manganovo gvoţĊe, u blokovima i 
drugim primarnim oblicima 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7202 Ferolegure Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7203 Proizvodi od ţeljeza dobijeni  direktnom redukcijom 
rude gvoţĊa i ostali sunĊerasti proizvodi od gvoţĊa u 
komadima, peletama ili sliĉnim oblicima; gvoţĊe 
minimalne ĉistoće 99,94 % po masi  u komadima, 
peletama ili sliĉnim oblicima 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7204 Otpaci i ostaci od gvoţĊa ili ĉelika; otpadni ingoti od 
gvoţĊa ili ĉelika za pretapanje 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 7204 (a) - otpaci i ostaci od gvoţĊa ili ĉelika 
 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog podbroja je zemlja  u kojoj je 
ona dobijena postupcima izrade ili prerade ili potrošnjom. 

ex 7204 (b) - otpadni ingoti od gvoţĊa ili ĉelika za pretapanje 
 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog podbroja je zemlja  u kojoj su 
otpaci i ostaci upotrijebljeni za njeno dobijanje prikupljene ili dobijeni 
postupcima izrade ili prerade ili potrošnjom. 

7205 Granule i prah od sirovog gvoţĊa, manganovog 
gvoţĊa, ţeljeza ili ĉelika 

Kako je utvrĊeno za tarifne podbrojeve 

7205 10 - granule 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

  - prah: 
 

  

7205 21 - - od legiranog ĉelika Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne podbrojeve 

ex 7205 21 (a) - - - miješani prah od legiranog ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz bilo kog drugog tarifnog 
podbroja ili broja ili odgovarajući podijeljeni tarifni podbroj iz bilo koje 
druge podjele u okviru tog tarifnog podbroja ili bilo kog drugog 
tarifnog podbroja ili broja, uz uslov ponovnog livenja ili atomizacije 
lijevene legure 
 

ex 7205 21 (b) - - - nemiješani prah od legiranog ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz bilo kog drugog tarifnog 
podbroja ili broja 
 

7205 29 - - ostalo Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne podbrojeve 

ex 7205 29 (a) - - - ostali miješani prahovi Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz bilo kog drugog tarifnog 
podbroja ili broja ili odgovarajući podijeljeni tarifni podbroj iz bilo koje 
druge podjele u okviru tog tarifnog podbroja ili bilo kog drugog 
tarifnog podbroja ili broja, uz uslov ponovnog livenja ili atomizacije 
lijevene legure 
 

ex 7205 29 (b) - - - ostali nemiješani prahovi Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz bilo kog drugog tarifnog 
podbroja ili broja 
 

7206 GvoţĊe i nelegirani ĉelik, u ingotima ili drugim 
primarnim oblicima (osim ţeljeza iz tarifnog broja 

7203) 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7207 Poluproizvodi od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7206 

7208 Toplo valjani pljosnati proizvodi od gvoţĊa ili 
nelegiranog ĉelika, širine 600 mm ili veće, neplatirani 
i  neprevuĉeni 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7209 Pljosnati valajni proizvodi, od gvoţĊa ili nelegiranog 
ĉelika, širne 600 mm i veće, samo hladno valjani, 
neplatirani i neprevuĉeni 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 



7210 Plosnati valjani proizvodi od gvoţĊa ili nelegiranog 
ĉelika, širine 600 mm i veće, platirani ili prevuĉeni 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 7210 (a) - platirani 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja  

ex 7210 (b) - platirani ili prevuĉeni kalajem te štampani ili lakirani 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

ex 7210 (c) - platirani ili prevuĉeni cinkom i talasasti 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

ex 7210 (d) - ostalo 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7211 Plosnati valjani proizvodi od gvoţĊa ili nelegiranog 
ĉelika, širine manje od 600 mm, neplatirani niti 
prevuĉeni 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 7211 (a) - toplo valjani 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7208 

ex 7211 (b) - hladno valjani (hladno redukovani) 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7209 

7212 Plosnati valjani proizvodi od gvoţĊa ili nelegiranog 
ĉelika, širine manje od 600 mm, platirani ili prevuĉeni 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 7212 (a) - platirani 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7210 

ex 7212 (b) - ostalo 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7210 

7213 Ţica, toplo valjana, u nepravilno namotanim kolutima, 
od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7214 

7214 Šipke od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika, samo kovane, 
toplo valjane, toplo vuĉene ili toplo istiskivane i dalje 
neobraĊene, ali ukljuĉujući one usukane poslije 
valjanja 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7213 

7215 Ostale šipke od gvoţĊa  ili nelegiranog ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7216 Profili od gvoţĊa i nelegiranoga ĉelika Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 7216 (a) - samo toplo valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnih brojeva 7208, 7209, 7210, 7211 ili 7212 i 
osim iz tarifnih brojeva 7213, 7214 ili 7215 kada do tog 
premještaja dolazi zbog rezanja ili savijanja 

ex 7216 (b) - samo hladno valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7209 ili tarifnog podbroja ex 7211 (b) i 
osim iz tarifnog broja 7215 kada do tog premještaja dolazi zbog 
rezanja ili savijanja 

ex 7216 (c) - platirani 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

ex 7216 (d) - ostalo 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnih brojeva 7208 do 7215 

7217 Ţica, hladno dobijena, od gvoţĊa ili nelegiranog 
ĉelika 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnih brojeva 7213 do 7215 ili premještaj iz 
tarifnih brojeva 7213 do 7215, uz uslov da je materijal hladno 
dovršen 

7218 NerĊajući ĉelik u ingotima ili drugim sirovim oblicima; 
poluproizvodi od nerĊajućeg ĉelika 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7219 Plosnati valjani proizvodi od nerĊajućeg ĉelika, širine 
600 mm i veće 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 7219 (a) - samo toplo valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

ex 7219 (b) - samo hladno valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

ex 7219 (c) - platirani 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

ex 7219 (d) - ostalo 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

7220 Plosnati valjani proizvodi od nerĊajućeg ĉelika, širine 
manje od 600 mm 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 7220 (a) - samo toplo valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz 7219 

ex 7220 (b) - samo hladno valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

ex 7220 (c) - platirani 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 



ex 7220 (d) - ostalo 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

7221 Toplo valjana ţica, u nepravilno (labavo) namotanim 
koturovima, od nerĊajućeg ĉelika 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7222 

7222 Ostale šipke od nerĊajućeg ĉelika; profili, od 
nerĊajućeg ĉelika 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 7222 (a) - ostale šipke, samo toplo valjane i dalje neobraĊene 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7221 

ex 7222 (b) - profili, samo toplo valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnih brojeva 7219 ili 7220 i osim iz tarifnog broja 
7221 ili podijeljenog tarifnog broja ex 7222 (a) kada do tog tog 
premještanja dolazi zbog rezanja ili savijanja 

ex 7222 (c) - šipke, profili, samo toplo valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz podijeljenih tarifnih brojeva ex 7219 (b) ili ex 7220 
(b) ili CTH iz podijeljenog tarifnog broja ex 7222 (a) 

ex 7222 (d) - šipke, profili, platirani 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

ex 7222 (e) - ostale šipke 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7221 

ex 7222 (f) - ostali profili 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

7223 Ţica od nerĊajućeg ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnih brojeva 7221 i 7222 ili premještaj iz tarifnih 
brojeva 7221 do 7222, uz uslov da je materijal hladno dovršen  

7224 Ostali legirani ĉelici u ingotima ili drugim sirovim 
oblicima; poluproizvodi od ostalih legiranih ĉelika 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7225 Plosnati valjani proizvodi od ostalih legiranih ĉelika, 
širine 600 mm i veće 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 7225 (a) - samo toplo valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

ex 7225 (b) - samo hladno valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

ex 7225 (c) - platirani 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

ex 7225 (d) - ostalo 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7226 Plosnati valjani proizvodi od ostalih legiranih ĉelika, 
širine manje od 600 mm 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 7226 (a) - samo toplo valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7225 

ex 7226 (b) - samo hladno valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja, 
osim hladno valjanih proizvoda iz tarifnog broja 7225  

ex 7226 (c) - platirani 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

ex 7226 (d) - ostalo 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja, 
osim iz istog tarifnog podbroja 

7227 Ţica, toplo valjana, u nepravilno namotanim 
koturovima, od ostalih legiranih ĉelika 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7228 

7228 Šipke od ostalih legiranih ĉelika; šipke i profili od 
ostalih legiranih ĉelika; šuplje šipke za bušaĉe, od 
legiranih ili nelegiranih ĉelika 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne brojeve 

ex 7228 (a) - ostale šipke, samo toplo valjane i dalje neobraĊene 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnog broja 7227 

ex 7228 (b) - profili, samo toplo valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnih brojeva 7225 ili 7226 i osim iz tarifnog broja 
7227 ili podijeljenog tarifnog broja ex 7228 (a) kada do tog tog 
premještanja dolazi zbog rezanja ili savijanja  

ex 7228 (c) - šipke i profili, samo hladno valjani i dalje neobraĊeni 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz podijeljenih tarifnih brojeva ex 7225 (b) ili ex 7226 (b) 
ili Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja iz 
podijeljenog tarifnog broja ex 7228 (a)  

ex 7228 (d) - šipke, profili, platirani 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 



ex 7228 (e) - ostale šipke 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

ex 7228 (f) - ostali profili 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni tarifni broj iz bilo koje druge 
podjele u okviru tog tarifnog broja ili bilo kog drugog tarifnog broja 
 

7229 Ţica, hladno dobijena od ostalih legiranih ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnih brojeva 7227 i 7228 ili premještaj iz tarifnih 
brojeva 7227 do 7228, uz uslov da je materijal hladno dovršen  

 
GLAVA 73 
 
Proizvodi od gvoţĊa i ĉelika 
 
Napomena uz Glavu 
Za potrebe tarifnog broja 7318 jednostavno priĉvršćivanje sastavnih djelova bez brušenja, postupaka toplotne i površinske obrade ne 
smatra se dovoljnim za sticanje statusa proizvoda s porijeklom. 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

7301 Taple od gvoţĊa ili ĉelika, ukljuĉujući bušene, probijene ili izraĊene od sastavljenih 
elemenata, zavareni profili, od gvoţĊa ili ĉelika 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7302 Materijal za izgradnju ţeljezniĉkih i tramvajskih kolosjeka, od gvoţĊa ili ĉelika; šine, 
šine voĊice i nazubljene šine, skretniĉki jeziĉci, srcišta, potezne motke i drugi djelovi 
skretnica, pragovi,  vezice, šinske stolice, klinovi šinskih stolica, podloţne ploĉe, 
elastiĉni pritiskaĉi, uporne ploĉice, motke za spajanje i drugi djelovi posebno 
konstruisani za postavljanje, spajanje i priĉvršćivanje šina 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7303 Cijevi i šuplji profili od livenog gvoţĊa Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7304 Cijevi i šuplji profili, bešavni o gvoţĊa (osim od livenog gvoţĊa)  ili ĉelika Kako je utvrĊeno za tarifne 
podbrojeve 

  - cijevi za naftovode ili gasovode: 
 

  

7304 11 - - od nerĊajućeg ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7304 19 - - ostalo Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

  - zaštitne cijevi („casing”), proizvodne cijevi („tubing”) i bušaće šipke, koje se koriste 
pri bušenju za dobijanje nafte ili gasa 

 

  

7304 22 - - bušaće šipke od nerĊajućeg ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7304 23 - - ostale bušaće šipke Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7304 24 - - ostalo, od nerĊajućeg ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7304 29 - - ostalo Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

  - ostale, kruţnog popreĉnog presjeka od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika: 
 

  

7304 31 - - hladno vuĉene ili hladno valjane (hladno reducirane) Promjena u odgovarajući tarifni 
broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja ili promjena iz šupljih profila 
iz tarifnog podbroja 7304 39 

7304 39 - - ostalo Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

  - ostale, kruţnog popreĉnog presjeka od nerĊajućeg ĉelika: 
 

  

7304 41 - - hladno vuĉene ili hladno valjane (hladno redukovane) Promjena u odgovarajući tarifni 
broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja ili promjena iz šupljih profila 
iz tarifnog podbroja 7304 49 

7304 49 - - ostalo Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

  - ostale, kruţnog popreĉnog presjeka od drugih legiranih ĉelika: 
 

  

7304 51 - - hladno vuĉene ili hladno valjane (hladno redukovane) Promjena u odgovarajući tarifni 
broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja ili promjena iz šupljih profila 
iz tarifnog podbroja 7304 59 

7304 59 - - ostalo Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7304 90 - ostalo 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  



iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7305 Ostale gvozdene ili ĉeliĉne cijevi (na primjer zavarene, zakovane ili zatvorene na 
sliĉan naĉin) kruţnog popreĉnog presjeka, spoljašnjeg presjeka većeg od 406,4 mm 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7306 Ostale gvozdene ili ĉeliĉne cijevi i šuplji profili (na primjer s otvorenim spojevima, 
zavareni, zakovani ili zatvoreni na sliĉan naĉin) 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7307 Pribor za cijevi (na primjer spojnice, koljena, mufovi), od gvoţĊa ili ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7308 Konstrukcije (osim montaţnih zgrada iz tar.broja 9406) i djelovi konstrukcija (npr. 
mostovi i sekcije mostova, vrata za ustave, tornjevi, rešetkasti stubovi, krovovi, 
krovni kosturi, vrata i prozori i okviri za njih, pragovi za vrata, roloi i ograde), limovi 
od gvoţĊa ili ĉelika, šipke, profili, cijevi i sliĉno pripremljeni za upotrebu u 
konstrukcijama 

Kako je utvrĊeno za podijeljene 
tarifne brojeve 

ex 7308 (a) - konstrukcije 
 

Promjena u odgovarajući podijeljeni 
tarifni broj iz bilo koje druge podjele u 
okviru tog tarifnog broja ili bilo kog 
drugog tarifnog broja 

ex 7308 (b) - djelovi konstrukcija 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

ex 7308 (c) - ostalo 
 

Promjena u odgovarajući tarifni 
broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja, osim iz tarifnih brojeva 7208 
do 7216, 7301, 7304 do 7306 

7309 Rezervoari, tankovi, baĉve i sliĉni kontejneri za bilo koji materijal (osim za 
komprimovane ili teĉne gasove), od gvoţĊa ili ĉelika, zapremine preko 300 l, sa ili 
bez obloge ili toplotne izolacije, ali neopremljeni mehaniĉkim ili termiĉkim ureĊajima 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7310 Tankvi, burad, baĉve, kante, limene kutije i sliĉni kontejneri, za bilo koji materijal 
(osim za komprimovane ili teĉne gasove), od gvoţĊa ili ĉelika, zapremine do 300 l, 
sa ili bez obloge ili toplotne izolacije, ali neopremljeni mehaniĉkim ili termiĉkim 
ureĊajima 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7311 Kontrjneri za komprimovane ili teĉne gasove, od gvoţĊa ili ĉelika  Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7312 Upredena ţica, uţad, kablovi, pletene trake i sliĉno, od gvoţĊa ili ĉelika, elektriĉno 
neizolovani 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7313 Bodljikava ţica od gvoţĊa ili ĉelika; upredena traka ili jednostruka pljosnata ţica, s 
bodljama ili bez njih, i lako  upredena ţica za ograde, od gvoţĊa ili ĉelika 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7314 Tkanine (ukljuĉujući beskonaĉne trake), rešetke, mreţe i ograde, od gvozdene ili 
ĉeliĉne ţice; rešetke dobjvene presijecanjem i razvlaĉenjem  jednog komada lima, 
od gvoţĊa ili ĉelika 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7315 Lanci i njihovi djelovi, od gvoţĊa ili ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7316 Sidra i njihovi djelovi, od gvoţĊa ili ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7317 Ekseri, klinci, ekserĉići za crtaće table, valoviti ekseri, zašiljeni kramponi (osim 
onih iz tar.broja 8305) i sliĉni prdmeti, od gvoţĊa ili ĉelika, sa ili bez glave od 
drugug materijala, ali iskljuĉujući takve proizvode sa glavom od bakra 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7318 Vijci, navrtke, vijci za pragove, vijci s kukom, zakivci, zatezni klinovi, podloške 
(ukljuĉujući elastiĉne podloške) i sliĉni proizvodi, od gvoţĊa ili ĉelika 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7319 Igle za šivanje, igle za pletenje, tupe igle, igle za kukiĉanje, igle za vezenje i sliĉni 
proizvodi, za upotrebu u ruci, od gvoţĊa ili ĉelika; sigurnosne i drug eigle, od gvoţĊa 
ili ĉelika, na drugom mjesru nepomenute ili neobuhvaćene 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7320 Opruge i listovi za opruge, od gvoţĊa ili ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7321 Peći za zagrijavanje prostorija, štednjaci, rešetkasta ognjišta,kuhinjske peći 
(ukljuĉujući i sa pomoćnim kazanom za centralno grijanje) roštilji, mangali, gasni 
rešoi, grijaĉi tanjira i sliĉni aparati za domaćinstvo, neelektriĉni, i njihovi djelovi, od 
ţeljeza ili ĉelika, ţeljezni ili ĉeliĉni 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7322 Radijatori za centralno grijanje, neelektriĉno zaggrijavani, i njihovi dijelovi, od gvoţĊa 
ili ĉelika; grijaĉi vazduha i distributori toplog vazduha (ukljuĉujući distributore koji 
takoĊe mogu distribuirati svjeţ ili kondicioniran vazduh), neelektriĉno zagrijevani, s 
ugraĊenim motornim ventilatorom, i njihovi djelovi, od gvoţĊa ili ĉelika 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7323 Stolni, kuhinjski i drugi proizvodi za domaćinstvo i njihovi dijelovi, od gvoţĊa ili 
ĉelika; vuna od gvoţĊa ili ĉelika; sunĊeri za ribanje posuĊa i jastuĉići za ribanje ili 
poliranje, rukavice i sliĉno, od gvoţĊa ili ĉelika 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7324 Sanitarni proizvodi i njihovi djelovi, od gvoţĊa ili ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7325 Ostali liveni proizvodi od gvoţĊa ili ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

7326 Ostali proizvodi od gvoţĊa ili ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni broj  
iz bilo kog drugog tarifnog broja 

 
 



GLAVA 82 
 
Alati, noţarski proizvodi, kašike i viljuške, od prostih metala; njihovi djelovi od prostih metala 
 
Osnovno pravilo: Roba ili djelovi proizvedeni od neobraĊenih materijala 
(a) Zemlja porijekla robe ili dijela proizvedenog od neobraĊenog materijala koji je primjenom opšteg pravila za tumaĉenje 2(a) 

Harmoniziranog sistema razvrstan u isti tarifni broj, podbroj ili potpodjelu kao i potpuna ili gotova roba ili dio, je zemlja  u kojoj je 
svaka radna ivica, radna površina i radni dio obraĊen u završni oblik i dimenziju, ako neobraĊeni materijal od kojeg je roba ili dio 
proizveden u stanju u kojem je uvezen: 
i. nije bilo moguće upotrebljavati i 
ii. nije dalje obraĊivan nakon poĉetnog kovanja u ukovnju ili drugog postupka potrebnog da se materijal izvadi iz kovaĉke matrice ili 

kalupa za livenje; 
 

(b) Ako kriterijumi iz taĉke (a) nisu ispunjeni, zemlja porijekla je zemlja porijekla neobraĊenog materijala iz ove Glave. 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja  iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

8201 Ruĉni alati: štihaĉe, lopate, pijuci, budaci, motike, vile i grablje; sjekire, kosiri i 
sliĉan alat za sjeĉenje; vrtne škare i škare za obrezivanje stabala svih vrsta 
(bez ušica za prste); kose, srpovi, noţevi za sijeno, škare za ţivicu, klinovi za 
cijepanje drva i ostali alat koji se rabi u poljoprivredi, hortikulturi ili šumarstvu 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja 

8202 Ruĉne pile; listovi za pile svih vrsta (ukljuĉujući pilasta glodala ili listove bez 
zuba) 

Kako je utvrĊeno za tarifne podbrojeve 

8202 10 - ruĉne pile 
 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja 

8202 20 - listovi vrpĉanih (pojasnih, traĉnih) pila 
 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

  - kruţni listovi za pile (ukljuĉujući pilasta glodala): 
 

  

8202 31 - - s radnim dijelom od ĉelika Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

8202 39 - - ostali, ukljuĉujući dijelove Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne 
podbrojeve 

ex 8202 39 (a) - - zupci za pile i dijelovi zubaca za kruţne pile Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja 

ex 8202 39 (b) - - ostalo Promjena u odgovarajući podijeljni tarifni 
podbroj iz bilo koje druge podjele u 
okviru tog tarifnog podbroja ili bilo kog 
drugog tarifnog podbroja ili broja 

8202 40 - lanci za rezanje za pile 
 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne 
podbrojeve 

ex 8202 40 (a) - - zupci za pile i dijelovi zubaca za lanĉane pile Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja 

ex 8202 40 (b) - - ostalo Promjena u odgovarajući podijeljni tarifni 
podbroj iz bilo koje druge podjele u 
okviru tog tarifnog podbroja ili bilo kog 
drugog tarifnog podbroja ili broja 

  - ostali rezni listovi za pile: 
 

  

8202 91 - - ravni listovi za pile, za obradu kovina Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

8202 99 - - ostalo Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

8203 Turpije, rašpe, kliješta (ukljuĉujući kliješta za rezanje), pincete, škare za 
rezanje kovina, rezaĉi cijevi, rezaĉi svornjaka, kliješta za probijanje i sliĉan 
ruĉni alat 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

 8204 Ruĉni kljuĉevi za vijke (ukljuĉujući moment-kljuĉeve); izmjenjivi nastavci za 
kljuĉeve, s drškama ili bez njih 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

8205 Ruĉni alati (ukljuĉujući staklorezaĉke dijamante), koji na drugom jestu nisu 
pomenuti niti ukjluĉeni; lampe za lemljenje; mengele, stege i sliĉno, osim 
pribora i djelova za mašine alatke; nakovnji; prenosne kovaĉnice; tocila za 
oštrenje na postoljima sa ruĉnim ili noţnim pogonom 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja 

8206 Alati iz dva ili više tarifnih brojeva od 8202 do 8205, u setovima za prodaju 
na malo 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja 

8207 Izmjenjivi alat za ruĉne alatke, sa ili bez mehaniĉkog pogona, ili za mašine 
alatke  (na primjer za presovanje, kovanje, utiskivanje, narezivanje i 
urezivanje navoja, bušenje, proširivanje otvora, glodanje, oštrenje ili odvijanje 
od vijaka), ukljuĉujući matrice za izvlaĉenje ili istiskivanje metala, i alat za 
bušenje stijena ili zemlje 

Kako je utvrĊeno za tarifne podbrojeve 

  - alati za bušenje stijena ili zemlje: 
 

  

8207 13 - - s radnim dijelom od kermeta Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 



8207 19 - - ostali, ukljuĉujući djelove Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne 
podbrojeve 

ex 8207 19 (a) - - djelovi Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja 

ex 8207 19 (b) - - ostalo Promjena u odgovarajući podijeljeni 
tarifni podbroj iz bilo koje druge podjele u 
okviru tog tarifnog podbroja ili bilo kog 
drugog tarifnog podbroja ili broja 

8207 20 - matrice za vuĉenje ili ekstrudiranje metala 
 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

8207 30 - alati za presovanje, kovanje ili prosijecanje 
 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

8207 40 - alati za narezivanje ili urezivanje navoja 
 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

8207 50 - alati za bušenje, osim za bušenje stijena i zemlje 
 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

8207 60 - alati za proširivanje otvora, ukljuĉujući bušenjem 
 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

8207 70 - alati za glodanje 
 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

8207 80 - alati za struganje 
 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

8207 90 - ostali izmjenjivi alati 
 

Promjena u odgovarajući tarifni podbroj iz 
bilo kog drugog tarifnog podbroja ili broja 

 
 
ODJELJAK XVI 
 
MAŠINE, APARATI I UREĐAJI; ELEKTROTEHNIĈKI PROIZVODI; NJIHOVI DJELOVI; APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU 
ZVUKA, TELEVIZIJSKI APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU SLIKE I ZVUKA, DJELOVI I PRIBOR ZA TE PROIZVODE 
 
GLAVA 84 
 
Nuklearni reaktori, kotlovi, mašine i mehaniĉki ureĊaji i njihovi djelovi 
 
Osnovno pravilo: Djelovi i pribor proizvedeni od neobraĊenog materijala: 
 

 (1) Zemlja porijekla robe koja se proizvodi od neobraĊenih materijala koji je primjenom opšteg pravila za tumaĉenje 2(a) Harmoniziranog 
sistema razvrstan u isti tarifni broj, podbroj ili potpodjelu kao i dovršena ili potpuna roba, je zemlja u kojoj je neobraĊeni materijal 
dovršen, uz uslov da je dovršavanje ukljuĉivalo obradu u završni oblik uklanjanjem materijala (osim jednostavnog brušenja ili 
poliranja ili oboje) ili postupcima oblikovanja kao što je savijanje, kovanje u nakovnju, peglanje ili urezivanje. 

 (2) Prethodni stav 1. primjenjuje se na robu koja se moţe razvrstati u odredbe za djelove ili djelove i pribor, ukljuĉujući robu koja je 
posebno navedena u tim odredbama. 

Definicija „sastavljanja poluprovodniĉkih proizvoda” za potrebe tarifnog broja 8473 
„Sastavljanje poluvprovodniĉkih proizvoda” znaĉi promjenu iz ĉipova ili ostalih poluvprovodniĉkih proizvoda u ĉipove ili ostale 
poluprovodniĉke proizvode koji su pakovani ili ugraĊeni na zajedniĉki medijum za povezivanje ili su povezani i zatim ugraĊeni. 
Sastavljanje poluprovodniĉkih proizvoda ne smatra se minimalnim postupkom. 
Napomena uz Glavu 
Napomena 1: Skup djelova: 
Kada do promjene u razvrstavanju doĊe zbog primjene opšteg pravila za tumaĉenje 2(a) Harmoniziranog sistema u pogledu skupa 
djelova koji su predstavljeni kao nesastavljeni proizvodi iz nekog drugog tarifnog broja ili podbroja, pojedini djelovi zadrţavaju porijeklo 
koje su imali prije nego što su objedinjeni u taj skup. 
Napomena 2: Sastavljanje skupa djelova: 
Zemlja porijekla robe sastavljene od skupa djelova koja je razvrstana kao sastavljena roba primjenom opšteg pravila za tumaĉenje 2 je 
zemlja sastavljanja, uz uslov da sastavljanje ispunjava osnovno pravilo za robu, ĉak i ako je svaki dio bio predstavljen odvojeno, a ne 
kao skup. 
Napomena 3: Rastavljanje robe: 
Promjena u razvrstavanju robe do koje dolazi rastavljanjem robe ne smatra se promjenom koja je potrebna u skladu s pravilom 
navedenim u tabeli „popis pravila”. Zemlja porijekla djelova dobijenih rastavljanjem robe je zemlja u kojoj su djelovi dobijeni, osim ako 
uvoznik, izvoznik ili osoba koja ima opravdani razlog za odreĊivanje porijekla djelova na osnovu provjerljivih dokaza dokaţe drukĉiju 
zemlju porijekla. 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

ex 8443 Aparati za fotokopiranje s ugraĊenim optiĉkim 
sistemom ili aparati za kontaktno kopiranje 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja 

ex 8473 Memorijski moduli Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog drugog tarifnog 
broja ili sastavljanje poluprovodniĉkih proizvoda 

ex 8482 Kugliĉni, valjkasti ili igliĉasto-valjkasti leţaji, 
sastavljeni 

Sastavljanje kojem je prethodila termiĉka  obrada, brušenje i 
poliranje unutrašnjih i spoljnih prstenova 



 
GLAVA 85 
 
Elektriĉne mašine i oprema i njihovi djelovi; aparati za snimanje i reprodukciju zvuka; televizijski aparati za snimanje i 
reprodukciju slike i zvuka, djelovi i pribor za te proizvode 
 
Osnovno pravilo: Djelovi i pribor proizvedeni od neobraĊenog materijala: 
 (1) Zemlja porijekla robe koja se proizvodi od neobraĊenih materijala koji je primjenom opšteg pravila za tumaĉenje 2a Harmoniziranog 

sistema razvrstan u isti tarifni broj, podbroj ili potpodjelu kao i dovršena ili potpuna roba, je zemlja u kojoj je neobraĊeni materijal 
dovršen, uz uslov da je dovršavanje ukljuĉivalo obradu u završni oblik uklanjanjem materijala (osim jednostavnog brušenja ili 
poliranja ili oboje) ili postupcima oblikovanja kao što je savijanje, kovanje u nakovnju, peglanje ili urezivanje. 

 (2) Stav 1 ove glave primjenjuje se na robu koja se moţe razvrstati u odredbe za djelove ili dijelove i pribor, ukljuĉujući robu koja je 
posebno navedena u tim odredbama. 

Definicija „sastavljanja poluprovodiĉkih proizvoda” za potrebe tarifnih brojeva 8535, 8536, 8537, 8541 i 8542 
„Sastavljanje poluprvodiĉkih proizvoda” znaĉi promjenu iz ĉipova ili ostalih poluprovodiĉkih proizvoda u ĉipove ili ostale poluprovodiĉke 
proizvode koji su pakovani ili ugraĊeni na zajedniĉki medijum za povezivanje ili su povezani i zatim ugraĊeni. Sastavljanje 
poluprovodiĉkih proizvoda ne smatra se minimalnim postupkom. 
Napomena uz Glavu 
Napomena 1: Skup djelova: 
Kada do promjene u razvrstavanju doĊe zbog primjene opšteg pravila za tumaĉenje 2a Harmonizovanog sistema u pogledu skupa 
djelova koji su predstavljeni kao nesastavljeni proizvodi iz nekog drugog tarifnog broja ili podbroja, pojedini djelovi zadrţavaju porijeklo 
koje su imali prije nego što su objedinjeni u taj skup. 
Napomena 2: Sastavljanje skupa djelova: 
Zemlja porijekla robe sastavljene od skupa djelova koja je razvrstana kao sastavljena roba primjenom opšteg pravila za tumaĉenje je 
zemlja sastavljanja, uz uslov da sastavljanje ispunjava osnovno pravilo za robu, ĉak i ako je svaki dio bio predstavljen odvojeno, a ne 
kao skup. 
Napomena 3: Rastavljanje robe: 
Promjena u razvrstavanju robe do koje dolazi rastavljanjem robe ne smatra se promjenom koja je potrebna u skladu s pravilom 
navedenim u tabeli „popis pravila”. Zemlja porijekla djelova dobijenih rastavljanjem robe je zemlja u kojoj su djelovi dobijeni, osim ako 
uvoznik, izvoznik ili osoba koja ima opravdani razlog za odreĊivanje porijekla djelova na osnovu  dokaza dokaţe drugu zemlju porijekla. 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka 
HS 2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

ex 8501 Fotonaponski moduli ili paneli od kristalnog silicijuma Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja 8541 

8527 Prijamnici za radio-difuziju, kombinovani ili ne u istom kućištu sa aparatom za 
snimanje ili reprodukciju zvuka ili ĉasovnikom  

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja 8529 

8528 Monitori i projektori, koji ne sadrţe televizijski prijamnik; televizijski prijamnici, sa 
ili bez ugraĊrnih radio prijemnika ili aparata za snimanje i reprodukciju zvuka ili 
slike 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja 8529 

8535 Elektriĉni aparati za ukjlkuĉivanje i iskljuĉivanje ili zaštitu elektriĉnih strujnih 
kola ili za ostvarivanje prikjuĉivanja za ili u elektriĉnim strujnim kolima (npr. 
prekidaĉi, osiguraĉi, odvodnici prenapona, ograniĉavaĉi napona, prigušivaĉi 
talasa visoke frekvencije, utikaĉi i drugi konektori, razvodne kutije), za 
napone preko 1000 V 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja 8538 ili sastavljanje 
poluprovodniĉkih proizvoda 

ex 8536 Elektriĉni aparati za ukjlkuĉivanje i iskljuĉivanje ili zaštitu elektriĉnih strujnih 
kola ili za ostvarivanje prikjuĉivanja za ili u elektriĉnim strujnim kolima (npr. 
prekidaĉi, osiguraĉi, odvodnici prenapona, ograniĉavaĉi napona, prigušivaĉi 
talasa visoke frekvencije, utikaĉi i drugi konektori, razvodne kutije), za 
napone do 1000 V 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja 8538 ili sastavljanje 
poluprovodiĉkih proizvoda 

ex 8537 10 Kontrolor elektromotora baziran na poluprovodiĉnoj tehnologiji za pogon 
elektromotornih pogona s promjenjivom brzinom, za napone < 1 000 V 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz 
bilo kog drugog tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja 8538 ili sastavljanje 
poluprovodiĉkih proizvoda 

8541 Diode, tranzistori i sliĉni poluprovodiĉki elementi; fotoosjetljivi poluprovodiĉki 
elementi, ukljuĉujući fotonaponske ćelije, sastavljene ili nesastavljene u module 
ili ploĉi;diode za emitovanje svjetlosti; montirani piezo-elektriĉni kristali 

Kako je utvrĊeno za podijeljene tarifne 
brojeve 

ex 8541 (a) Fotonaponske ćelije, moduli ili paneli od kristalnog silicijuma Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo 
kog drugog tarifnog broja 

ex 8541 (b) Ostalo Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo 
kog drugog tarifnog broja ili sastavljanje 
poluprovodiĉkih proizvoda 

8542 Elektroniĉka integrisana kola Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo 
kog drugog tarifnog broja ili sastavljanje 
poluprovodiĉkih proizvoda 

 
 
 
ODJELJAK XVIII 



 
OPTIĈKI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAFSKI, MJERNI, KONTROLNI, PRECIZNI, MEDICINSKI I HIRURŠKI INSTRUMENTI I 
APARATI; ĈASOVNICI; MUZIĈKI INSTRUMENTI; NJIHOVI DJELOVI I PRIBOR 
 
GLAVA 90 
 
Optiĉki, fotografski, kinematografski, mjerni, kontrolni, precizni, medicinski i hirurški instrumenti i aparati; njihovi djelovi i 
pribor 
 
Definicija „sastavljanja poluprovodiĉkih proizvoda” za potrebe tarifnih brojeva 9026 i 9031  
„Sastavljanje poluprovodiĉkih proizvoda” znaĉi promjenu iz ĉipova ili ostalih poluprovodiĉkih proizvoda u ĉipove ili ostale poluprovodiĉke 
proizvode koji su pakovani ili ugraĊeni na zajedniĉki medijum za povezivanje ili su povezani i zatim ugraĊeni. Sastavljanje 
poluprovodiĉkih proizvoda ne smatra se minimalnim postupkom. 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka 
HS 2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

9026 Instrumenti i aparati za mjerenje ili kontrolu protoka, nivoa, pritiska ili 
ostalih promjenjivih veliĉina teĉnosti ili gasova (na primjer mjeraĉi 

protoka, pokazivaĉi nivoa, manometri, mjeraĉi koliĉine toplote), osim 
instrumenata i aparata iz tarifnih brojeva 9014, 9015, 9028 ili 9032 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo 
kog drugog tarifnog broja, osim iz tarifnog 
broja 9033 ili sastavljanje poluprovodiĉkih 
proizvoda  

9031 Instrumenti, aparati i mašine za mjerenje ili kontrolu, nepomenuti niti 
obuhvaćeni na drugom mjestu; projektori profila. 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo 
kog drugog tarifnog broja, osim iz tarifnog 
broja 9033 ili sastavljanje poluprovodiĉkih 
proizvoda 

GLAVA 91 
 
Ĉasovnici i njihovi djelovi 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka HS 
2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

ex 9113 Kaiševi i narukvice  za ruĉne ĉasovnike i djelovi za kaiševe i 
narukvice, od tekstila. 

Promjena u odgovarajući tarifni broj  iz bilo kog 
drugog tarifnog broja 

 
 
ODJELJAK XX 
 
 
RAZNI  PROIZVODI 
 
GLAVA 94 
 
Namještaj, posteljina, madraci, nosaĉi madraca, jastuci i sliĉni punjeni proizvodi; lampe i druga svijetleća tijela, na drugom 
mjestu nepomenuti ili ukljuĉeni; osvijetljeni znaci, osvijetljene ploĉice sa imenima i sliĉno; montaţne zgrade 
 
Napomena uz Glavu 
Za potrebe onih pravila o porijeklu koja se odnose na promjenu u razvrstavanju (promjenu tarifnog broja ili tarifnog podbroja) smatra se 
da promjene koje proizlaze iz promjene upotrebe nisu dovoljne za sticanje statusa proizvoda s porijeklom. 
 
Preostalo pravilo uz Glavu: 
Ako zemlju porijekla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiĉe najveći udio 
materijala, kako je utvrĊeno na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Oznaka 
HS 2012. 

Naziv robe Osnovna pravila 

ex 9401 i 
ex 9403 

Keramiĉka sjedišta (osim onih iz tarifnog broja 9402), ukljuĉujući ona koja se mogu 
pretvoriti u leţajeve, i njihovi dijelovi, ukrašeni. 

Promjena u odgovarajući 
tarifni broj  iz bilo kog drugog 
tarifnog broja 

ex 9405 Lampe i druga svijetleća tijela, ukljuĉujući reflektore i njihove djelove, na drugom mjestu 
nepomenuti niti obuhvaćeni; osvijetljeni znaci, osvijetljene ploĉice s imenima i sliĉno, sa 
stalno fiksiranim  svjetlosnim izvorom, i njihovi dijelovi na drugom mjestu nepomenuti niti 
obuhvaćeni, ukrašeni 

Promjena u odgovarajući 
tarifni broj  iz bilo kog drugog 
tarifnog broja 

„ 
 

  




